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Muftrétende Perſonen.
Serrieuſe und balb luſtige.

Alpina.
Die Jungfer Anna Baſſani.

Lucindo.
Des Herr Juſtus Serdinand Tenducci.

Volpin. J

Der HSerr Anaftafius Mafia,

Luſtige Perſonen.
Sempronius, der Apothecker.

Da Herr Gabriel Meſſteri

Grifletta, ein unmündig Madgen unter des.
Vormundſchaft des Sempronius.

Die Srau Tberefia Alberis,

Geckina, ein. Baurenmadgen:.

Die Jungfer Catharina Maſt.
Mengon, ein Arbeitsmann in der Apothecke.

Der Gerr Caſpar Barozzi.
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MUTAZIONI DI SCENE,
NELL’ ATTO PRIMO:

Bottega da Speziale.

«0 t-

Camera interna della Speziaria,

NELL’ ATTO SECONDO.

Camera interna della Speziaria. N
Speziarid:

NELL” ATTO TERZO.
Cortile dello Speziale.
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Veranderung des Theaters.

Sn der erſten Abhandlung.

Cine Apothecke.

Zimmer in der Apothecke.

Gn der andern Abhandlung.

Simmer in der Apothecke.

Die Apothecke.
o
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Sn der dritten Abhandlung.

Vorhof von der Apothecke.

Die Apothecke.

Die Tantze find eine Erfindung des
Herrn Joſeph Ciuti.
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SCENA PRIMA..
Bottetza da Speriale co” ſudi Uten-

Mengone che ſtà piflando in un Mortaje.

To il giorno pifla, piſta,
O che vita amara, e triſta

UE nel cor
Sento amor,
Che'anche lui piflando vè.

Pifla, piſta qua, e là.
Affè quell’ Amalato,
Che piglia quefta China,vuol ftar bene.
E’ vecchia, fecca, dura indiavolata
E pur fi venderà per prelibara.
If mio caro Padrone
E un di que Spediali,
Che non bada ne a Vafi, ne a ricette,
E altro ftudio non ha, che le Gazette.

2° Ed
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Erſte Abhandlung.
œ à

Erſter Auftritt.
Eine Apothecke mit zugehoriger Gerathſchaft.

Mengon ſtöſt in einem Morſer.

a mmer fioffen, immer frampfen;

O wie fauer wird dies Leben!
Ueber das, fo frôft die Liebe

Siemlich ftarcŒ in meinem Sergen:
Stoß nur drauf bald bin, bald ber,

Jn Wahrheit, jenem Krancken fo diefe
China wohl befommen, der fie nimmt. Sie
iff fo alt, fo durre und fo verteufelt hart;
und Dennod wird fie vor die koſtlichſte ver-
kauft. Mein Herr ift ein folder Apothecker,
der ſich um die Buchſen und Recepte wenig
bekummert, und ſich einzig auf die neuen

À 4 gie



CE ae2 A z U LEd io povero gramo,
Che sò leggere appena Un tantinino,
Che non so di latino,
Difpenfo ora da quefto, or da quel Vaſo
La Medicine aol’ Amalati a caſo.

Tutto il giorno pifla, pifla,
Oh che vita amara, e trifla.
Ob che vita.

SCENA IL.
Checchina con un Cefleïïo d’ Erbe, e detto.

Pan)Checc. Chi è qui? ſi pud venire?
Men, Si venite Checchina,

‘Graziofa Contadina,
Cofa avete di bello
In quel voftro Cettello?

Checc.1o ci ho della Gramigna,
E ci ho della Cicoria,
E delle Madreviole
Raccolte quefta Mane innanzi al Sole.

Men. L’ Erba per lo Speziale
E' il miglior Capitale
Date qui, date qui, ragazza mia.

Checc. Con buona grazia di Vufignorie.
Cnafconde il Ceffello.)

Men. Non le volete dare Checc.



Erſte Abbandfung.  -9
Zeitungen verlegé. Jch armes Mare, dec
ich weder Satein verſtehe, noch recht lefex
kann, theile den Krancken die Argenen bald
dus biefer, bald aus jener Buchſe von ohn—
gefehr aus.

Jmmer ſtoſſen, immer. ffampfen,
O wie fauer wird Dies Leben!
O wie bitrer

Anderer Auftritt.

Geckina mit verſchiedenen Krautern in ei—
nem Korb, und der Vorige.

MGeck.Der ift hier? Darf man Gerein kom—
men?

Men. Ya Gedina, kommt nur ihr arfiges Bau—
renmädgens was habt ihr ſchones in eurem
Rorb

Geck. Jch babe allerley Krauter; auch Cicorien—

Kraut und Veilchen, die id diefen Morgen
vor Aufgang der Goune zuſammen geſucht.

Yen. Die Krauter find das befte Capital fur ei
nen Apothecker: gebt nue per, mein Madgen.

Geck. Mit Erlaubnif mein Herr.
(will den Rorb verbergen.)

Men. Gind fie euch nicht feilÀ 5 Geck.
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KR Ac ss Le) xTO a U 1‘Checc. Le volete comprare?
‘Men. Certo, le comprerd.
Checc. Prima pagate, e poi ve le darò.
Men. Come! non vi fidate J
Checc La mia Mamma

M° ha detto tan:s volre:
-Guardati Figlia mia, non ri fidare,
Non ti lafciar dagli uomini gabbare.

Men. Cara la mia Checchina,
Siere Eur graziofina!

Checc Mengoncino,Non ho neanche un quattrino,
E ancoraæ& non ho- fatta collazione,

Men. Giacchè non v° à il Padrone,
 Factiaño un! infalata preſto, prefto.

Checc,Andate via, non mi roccate il Cefto.
Men. Se lo toccD, nol guafto,
Checc. Eh ta mia Mamma

Ha detto: Figlia mia guardati bene.
Se l’ uomo vuol tôccar, non effer fcioe-

ca, wiL' Uomo è focofo, bruccia dove tocca.
Men. Ma fe cosi farete,

L’Erbe non venderete:
Checc. Non importa,

Le tornerd a portare a Cafa mia,
Ma non voglio arrifchiar la Mercanzia.

Ho



Erfée Abhandlung. ax
Geck. Wollt ihr fie kauffen? 3»
Yen. Freylich wohl.
Geck. Baghlet fie sum voraus, und hernach ſollt

ihr fie bekommen.

Men Wie? babt ihr fo ſchlecht Vertrnuen?
Geck. Meine Mutter fagte ofters ju mir: To:

fer, trane nicht qu viel, und laß did) von
den Mannsperſonen nidjf betrugen.

Men. Meine liebe Geckina, ihr ſeyd recht artig.

Geck. Mengon, id habe Feinen Pfennig Geld
und nichts zum Fruhſtuck.

Men Weil mein Herr nicht qugegen if; wollen
wir uns geſchwind einen Sallat zu rechte
machen.

Beck: Gebet, gehet; ruhrt mie meinen Rorb nicht

an.
Men. Wenn ich ibn auch anruhre, verderbe id

ibn doch nicht.
Geck. Ey; meine Mutter fagte mir zugleich: Toch-

“ter, Babe wohl acht; wenn did eine Manns—
perfon befaften will, fo fey nicht dumm, derin
fie find voller Sige, und verbrennen alles
vas fie anruhren.

Yen. Auf diefe Art werdet ihr eure Krauter nidt
verkauffen.

Geck. Es bat nichts zu bedeuten; id) trage fle
wieder mit nach Hauſe, bevor ich meine
Waare cinbliffen foi.

mein
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12 -ATTO L
Ho poco Capitale,

Ho poco d’arvifchiar,
-Ma l’,hà da pagar bene,
Chi lo vorrà comprar, ai

Non bafla che vi fia
La buons Mercanzia,
Cogl’ uomini conviene
Saperla trafficar.

SCENA IIÉ
Mengone, poi Sempronio,

æ-Men. Uhe furba Contadina,
Quafi la piglierei,E la fua Mercanzia mi comprerei.-

‘Sem. Oh belliffima nuova
(con-un Foglio in mano.

Trovata hanno gl’ Indiani
Un'invenzion nell’ Ifole Molucche,
Di far col fil di Ferro le Parrucche.

Men, Ehi Signor, quefta China. *t
Sem. Appunto. Nella China

Un’ uomo mofcovito
Gravido fi à fcoperto, e ha partorite.

Men. Davvero! (leggendo.)
Sem, Non lo fenti?

Lo dicono gl’ avvifi,
Men,



Erſte Abhandlung. 13
Mein Capital ift klein,

Jch Eann niche viel verlierens
Doch wer es Fanffen will,
Der muf es tbeuer zahlen.

J

fi gleich die Waare gut,
Das macht es noch nicht aus;

“Man mug fie nur bep Mannsoper
fonen

Recht ansubringen wiſſen.

Dritter Auftritt.
Mengon, hernach Sempronius.

L

Men. as Baurenmadgen ift liftig genug: ich
mochte bald ibre Waare kauffen und fie zu—
gleich behalten.

Sem. O unvergleidlidhe Zeitung!
(mit einem Blatt in der Sand)

Die Tindianer baben auf den Moluckiſchen
Jnſuln die Neuigkeit erfunden, Paruclen
von Drat zu machen.

Yen. Mein Herr, diefe China..
Gem.Eben recht. Jn Cbina ift ein Moſcowi

teu ſchwanger befunden worden, und
bat ein Kind gebobren,

(ließt.)
Men. Jn Wahrheit?
Gem. Horeſt du nicht? es ſteht ja in den Beitun-

gen.
Men.



4 --ATTOL-Men. Dunque l’uomo
Pud partorir?

Sem Non fenti?
Quefti dicono if Véro.

Men. Or mi viene in penfierd
Oh caro Padron mio,

‘Oh fe poteffi partôrire anch’io
Sol per l’ onefto fine 2
Di pigliär centô milla Genuine.

Sem. Senti, ſenti: "À" Barigé 12 1°
J1 mio cafo medemo ‘originale.
Erañi uno Speziale Pa 1
Tutor d’una Pupilta
Bella, ricra, e garbata,
Ed ei per carita. fe L' à fpefata.
Ah? non par che fi parli
Di Grilletra, e di me? 4

Mer. Ma, che fpofèra IS

 L’abbiate, io non lo -s6.
Sem: Non Ÿ ho fpofata, ma la fpoferd.

Men. E la voftra Figliola
Quando la'maritate

Sem. Le Navi caricate
Verfo Ceffalonia
Han fatto vela, e fono andate via.

legge,

Si

Men Un di fuile Gazette

Ï à



Erſte Abhandlung. 15
Men. So. kann eine Mannsperſon auch gebâbren

Sem. Haſt du es nicht gehort? Die Zeitungs.
Schreiber fagen die Wahrheit.

SF

Men. Mein lieber Serre, nun fallt mir etwas
ben wenn ich nur auch gebahren konn
te... zwar aus gurer Abſicht, hundert v—
tanfenb Genuinen damit zu geminnen.

à

Gem. Hore, hore: zu Paris (es iſt mein nemli-
der Bufall) roar ein Apothecker, der hatte
ein ſchones, -artiges und veiches Madgen
unter feiner Vormundſchaft, und dieſer
bepratbete fie aus Mitleiden. Ey! ift es
nicht naturlich, als wollte man von mir und
der Grilletta fprechen

e

Men. Def ibr fie geheyrathet babe, ir mir unbe
wuſt.

Sem. Jch pabe fie noch nicht genommen, aber

es foil gefheben.

Men. Wenn merdet ihr denn eure Tochter vers

y heyrathen?
Gem Die Schiffe, welche mit der Ladung

nach Cephalonien beſtimmet waren, fino
bereits abgefegélr.

(ließt.)
Men Man wird einfiens eine ſchone noue Dei

tung



APP NS16 à. U LSi ſentirà quefta gentil novella,
Che voftra Figlia l’avrà fatta bella.

Sem. Quefta non la capifco.
In Perfia Odi Mengone,
In Perfia, in Babilonia-
Il Soffà ba prefo Moglie.

ms Il Soffà non vuol dire un Seggiolone?
Men, E per quefto Padrone

Non fi pud dar? perchè?
Il Soffà; o il Canapè
Sarà, in virtà di qualche tefta buona,
Congionto in Matrimonio a una Pol-

trona-

SCENA IV.
Lucindo e detti.

‘Lne. Dervo Signor Sempronio.
Sem. Padron mio.

(leggendo piano.)
Luc Favorifea:
Sem. Che vuole
Luc. Pregarla ſe fi puole,

Di far quefta ricetta.
Sem. Mengone a te,
Men. Eccomi, PE À

g

Luce

J



Erfte Abhandlung. 17
fung horen, daß eure Tochter einen artigen

Streich gefpielet bat.

Gem. Diefes begreife id) nicht recht. Jn Devs
ſien bôve Mingon; Jn Derfien, 3u
Babilon bat der Soffa eme Srau ges
nommen, heißt Soffa nidt fo viel, als
ein groffer Stuhl?

{Men Und warum ſollte diefes nicht angeben
der Goffa oder das Canape wird vermittelſt
eines witzigen Ropfes mit einem grofjen Lehn—
ſtuhl verheyrathet morden fenn.

Vierter Auftritt.
Qucindo und die Vorigen.

Luc. Jhr Diener, mein Herr Sempronius.

Sem. Mein Patron.
(ließt beimlich vor ſich.)

Quc. Haben fie die Gutheit.

Gem. Was belieben fie

Quc. Jch wollte fie gebefen haben, mir die Medi—
cin nach dieſem Recept ju verfertigen,

Sem. Nimm es Mengon.

Men. Gut, mein Herr.

ur

B Luc,
x



13. ATTO L
Luc. Ma, Signore

ï La prego in cortefia..
Sem. La Pefle ba fatto ſtrage in la Turchia.

Men, La fi fidi di me,
Son uomo di efperienza.
Tra me, e il padrone non vi è differen-

za.
Luc, Si, si; (già è finzione,

Gi la mia Medicina,
Che cerco,e che fofpiro, à folo Albina.)

SCENA V.
Volpino, e detti.

Pol. Servo Signor Speziale.

Sem. Oh la Pette è Un gran male!)
Vol. Dica.
Sem, Cofa volete
Vol. Certo medicamento, o fia porione
Sem. Parlate con Mengone,
Men. Si, parlate con me,

Datemi la ricerta.
Vol, Eccola già fon qui fo! per Grilletra.)
Sem, Dite, Signori miei,

Siete voi dilettanti di novelle
Vol, Signor si.

PQ 2, PS En

IDE ANSE re

PE
Luc,



Erſte Abhandlung. 19
Que, Aber id bitte fie inffändig

Gem.Die Peſt bat in der TürcFep groſſen
Schaden verurſachet.

Men. Verlaffen fie ſich auf mich; id) bin in der
Sade erfabren, und zwiſchen mir und mei-
nem Seven iſt gar fein Unterfdeid.

Luc. Gut, gut; (es iſt ja nur eine Vorftellung,
und die Medicin, die id) verlange, ift allein
die Albina.)

Funfter Auftritt.
Volpin und die Vorigen.

ODol. Ihr Diener, mein Herr Aporbecer.

Sem. (O! die Peft iff ein grof Uebel.)
Vol, Gagen fie mir.
Gem. Was wollt ibr
Vol. Jch mochte einige Argenen.

Sem. Redet mit dem Mengon.

Men. Ja; faget nur mir, was ibr wollt, und
gebt das Recept Der.

Dol, Hier ift es. (Allein aus Urſache der Gril—
lefta komme id) bieber.)

Gem. Saget mir, meine Herren, fend ihr Sieb-
baber von neuen Beifungen

Vol, Cfa, mein Patron.

B 2 Luc.



8% ATTO TL
JJ Luc. Qualche coſa.

Sem. Quefta è una nuava grande.
Un Eunucco di quegli del Servaglio

«‘Unito ad una Donna fu -trovato, 1
i E' pover Galantuom l’ banno impalato.

Ilfatto è deféritto,
Sentitelo qui.

i La pena, il delitro
i

Raccontan cosi.

t Faceva il vezzofe,
j Faréeba il gräziofo,
Ÿ E lur con un palo

L’ han fatto faltar.
La Se prima foleva
ai Qual cigno cantar,
J Da cane Strillar,
n Sul palo doveva

SCENA VI
Lucinde, Mengone, e Volpino. 4
A

Luc. £Amico, preparate
Prefto la Confezione.

Vol. Preparatemi prefto la Pozivne,
Men, Ora tofto vi fervo.

Luc. Via
a° à

Men.

Va



Erftg Abhandlung. 21
Luc. Jch auch zuweilen.

Gem. Dicfes ift einé merckwurdige Neuigkeit:
Ein Verſchnittener aus dem Serraile ift
bey einer Weibsperſon angetroffen vote
den, und fie baben den armen Teufel
an Dfabl gefpiefjet.

Die Befcbreibung iſt Elac,
chier ESnnt ihr fie bôren,
Man erseble fein Derbrechen
Auf foigende Art.
Er vcollre angefeben ſeyn,
Er voollte artig tbun,
Allein, ev mufte an dem-Pfabl
Zuletzt gang anders tansen:
Und bat er ébedem
Geſungen mie ein Schwan,
Go beulte ex am Pfahl hernach
Nicht anders wie ein Hund.

Sechſter Auftritt.
Qucindo, Mengon und Volpin.

AY

?t

syQue. Avein Sreund, macht mic nuv bold die
Medicin jumedre.

Vol. Und mir meinen Tran.
Men. Jhr folle bende alſobald bediener werden.

Luc. Geſchwinde...

B 3 Men—



2 ATTOÔ L
Men, Non abbiate fretta,

(Diavolo! non intendo la ricetta,
Luc Abina non fi vede.)
Vol. (Non fi vede Grilletta.
Men. (Quel Dottore.

Ha feritto molro male.
Non sd, fe dica qui Spirito, o fale.)

Luc. Ditemi, la Figliuola
Del Signor Speziale come ftà?

(a Mengone.)
Men. Stà bent quefte quà

Non sd fe fiano oncie, o fe fian Dram-
me.

Vol, Amico, in cortefia;
Grilletta-la Pupilla
Srà bene?

Men. Si Signoré.
(Maledetto Dottore!
Non F intendo, ne mai l’intenderd.
Ma-la pratica adeffo adoprerd.

Luc. Si potrebbe ad Albina
Dir due parole?

Vol. E due dirne a Grilletrag
Men. Quefta à un’ altra Ricetta:

Signori miei, voi l’intendete male;
To non faccio il mezzan, fè lo Speziale:

Luc, Via, via, non vi alterate.
Vol.
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Erſte Abbandiung. 23
Men Eilet nur nicht fo entfeslih. (Zum Sen-

cer! id) verſtehe das Recept nicht.)
Quc (Man ſieht die Albina nidé.)

Vol. (Die Grilletta ift nicht zu fehen.)
Men. (Jener Doctor bat fehr fhleht geſchrieben.

Jch weiß nicht, fol es Gpiritus oder Saltz
fenn.)

Luc, Gaget mir, mie befinder ſich die Tochter des
Seven Apotheckers?

(sum Mengon)
Men, Sie befindet fi…h gant wohl. (JIch weiß

mieder niche, ob diefes Unben oder Quintgen
bedeuten foil.)

Dol Guter Freund; iſt die Grilletta wohl auf?
Men Cfa, mein Herr. (Verdammter Doctor

ich verfiehe es nicht, und verbe es nimmetz
mebr verfteben ich muf mich nue meiner
gewohnlichen Fertigkeit in der Uebung Des
dienen,)

Que, Rônnte man mit der Albina nidt ein paar
Worte ſprechen?

Dol.Und id) ein paar mit der Grilletta

Men. Meine Herren, das ‘ift gant ein ander Nes
cept: ihr ivret euch; meine Verrichtung ifé
in der Apothecke, und nicht einen Unterz
bândler in der Siebe abjugeben.

Que. Nu, nu; zurnet nur nicht.

D4 Vol.



A TE PES SREx. 1 U £L
Fateci la ricetta, e perdonate,

Dite per chi fervire
Deve il Medicamento

a Fucindo.
Per uno che patifce indigeftione,
Buono. E quefta Pozione,
Per chi voi la prendere?

(a Volpino.)
Per uno che non pud.... fe m in-

tendete.
Hd inte(o; ciafcheduno
Avrà le cofe fue.
Ora prefto vi fervo tutti due.

Per quel, che hà mal di Stomaco,
Vi vuol del Reoharbaro,
Per quel, che ba il Corpo flitico,
La Manna opererà.
Preſto ‘portate qua

(ad un giov.)
Di queflo quantum füfficit,
Di quefla due Manipoli;
Faremo una Pozione,
Ed una Gonfezzione
E quel che hà mal di Stomaco,
I Chiodi manserà
E quel, che ba il Corpo flitico,
Le vifcere andera.

SCE.



Eſrſte Abhandlung. 25
Doi. Macht- uns die Medigin- ju rechte, unb ſeyd

nicht ungebalten.

Men. Saget fur wem ſoll die Artzeney die-
nen

(zum Lucindo.)
Luc Für einen, der nicht verdauen fann.

Men. Gut: und für mem foil diefer Trané?
(zum Dolpin.)

Vol Für einen, ber nidt wohl kann wenn
ibr mich verſtehet.

Men. Beyde babe id) verftanben: ein jeder foi
das feinige befommen, und alſobald bedie—
net werden. J

Fur den, der ſchwachen Magen bat,
Gehoört Rbabarbara
Und fenem, dec hartleibig ift,
Wird Yianna dienlich feyn.
Geſchwinde, bring berbey

(ju einem Jungen von der Apothede.)
Dom erftern Quantum fufficir,
Dom andern nur zwo Hânde voll:
Der Tranck wird alsdenn 3ubeveiter,
Die Medicin 3u recht gemacht:;
Und der nicht wohl verdauen Fann,

Woird Srabl und Pifen freffen
Und jenem der verſtopft geweſen,
Wird es die Darmer waſchen.

Bz Sie-



#6 ATTO I
SCENA VII

Lucindo, Volpino:
aeLuc. YUh che bravo Garzone!

Vol. E’ fimile al Padrone.
Luc. Manco male,

Che per vedere Albina,
Solamente qui venni.

Vol. Ed io fol tanto
Hô finto di portare uns ricetta,
Per parlare a Grilletta.

Luc, Codefto Scimunito di Sempronid-
Ha una Fiolia affai vaga.

LeVal. E una Pupilla

Che incanta, che innamora.
Luc. E non vuol maritarle.
:Vol. E noi procurerem d’innamorarle,

E pofcia innamorate
Luc. Ecco il mio bene.
Vol. Via portatevi bene.

"Luc. Non vorrei
Vol. lo mi ritiro a far la guardia adeffo,

Poi farete per me voi pur lo fteffo.
(parte.

SCE-



Erffe Abhandlung. 27
Sicbender Auftritt.

Lucindo und Volpin.
PaLuc, &7 der wohlerfahrne Diener!

Vol. Er iſt eben mie fein Herr.
Luc. Das beſte ift, das id) allein der Albina zu

diebe hieher komme.

Dol.Und ich babe zur Ausrede das Recept ge
nommen, um mit dev Grilletta zu ſprechen.

Luc. Der einfältige Gempronius bat eine uberau
ſchone Tochter.

Vol. Und das Madgen, morñber er Vormund if,
macht einen vor Siebe crepiren,

Que. Er will fie aber nicht verbeprathen.
Vol. Wir muſſen fehen, beyde verliebt zu machen

und tvenn fie verliebt getvorden, fo

Quc. Hier kommt meine Schone.

4

Dol, Nun jeiget, vas ihr konnt.

Luc. Jch mochte nicht gerne
Vol Jch will mich zurucke begeben, und Wache

ſtehen; hernach ſollt ipr fur mich desgleichen

thun.
(geht ab-)

Achter



ATTO I
SCENA VIILLucindo, poi Albina.

A

Luc, £Amor dammi coraggio. La
Alb. (Non m' inganno,

Quefti al certo è Lucindo.).
Euc. Oh bella Albina,

Qual Fortuna la mia
Alb. Poca Fortuna,

Se di furto mirarmï
Solamente potete, e poi lafciarmi,

Luc, Eppure ad un’ Amante
Serve cid di riftoro.

Alb. Ed a me ferve
Di tormento maggior, Vedervi appena,

Ne potervi Spiegare il mio tormento,
E'un dolore, ben mio, che val per cen-

ro,
Luc. Rimediarci conviene.
Alb. A me non tocca.
Luc. E' ver s’afpetta a me; ma voi mia cara,

Saprete di chi v' ama
Secondare il diffegno

Ab. Lo feguird, s’ egli di me fia degno.

Luc, Voftro Padre prortefta
Non voler maritarvi.

Alb.
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Achter Muftritt.

Qucindo, alsdenn Albina.

maLuc: Siche, ſtehe mir bep.
Alb (Jch ivre mich nicht; jener ift gemif Der Lu—

cindo.)
Luc. Schonſte Afbina, welch ein Gluck ift diefes

für mich! À

Alb. Es iſt eben nicht gar zu groß, da ihr mid
nue verſtohlner Weiſe erbliden fénnt, und
euch alfobald entfernen mußt.

Quc Und dennody dienet diefes einem Siedbaber

jum Troſt.
Alb. Mir aber vielmebr zur Pein. Da id euch

zu Geſicht befomme, wird mir nie fo viel
Zeit vergénnet, euch meine Qual zu offenba—
ven; und biefer Schmertz ubertrift wohl alle

Schmertzen.

Luc. Man muß auf Mittel bedacht fenn.

Alb Mir ſtehet es niche zu.
Que, Es ift wahr, das Tiegé mir ob. Werdet ibe

aber, Geliebte, zur Unternehmung eures $ieb-

Gabers verhulflich ſeyn? A
Alb Jch merde mich nicht treigern, wenn es der

Ehrbarkeit nicht ju wider iſt.
Luc. Euer Vater laßt ſich verlauten, daß er euch

nicht will verbenrathen.
Ab.



38 ATTO L'Alb, A lui per anche
Voi non mi avete chiefta.

Luc, E ben, fi tenri
Aver per quefta via la voftra Mano,
Ma fe il pregar fia vano,
Di far quel, ch' io diro,
Albina, avrete Cor

AJb. Ci penfero.
Luc. Padre crudel non merta,

Che una innocente Figlia
Sagrifichi per lui la vita, il Cuore.
Se cafto, onefto amore
A voi rifcalda il petto,
Non perdete il rifpetto
Al -genitore ingrato,
Rendendo il voftro Cor liero, e beato,

Alb. Ah Lucindo
Luc. Che fia?
A/b. Chi m’ afficura,

Che felice effer deggia a voi unita?
Luc. Non temete mia vita,

Tutto voftro fard. Voi difporrete
Di me, de penfier miei.…

Alb. Dolce linguaggio
Degl’Amanti à codefto. Ah! poi  cangia

Dagli Spofi talor.
Luc. Deh non temete:

Se tenero amator vi ſono adeffo,
Sard, bell’ Idol mio, fempre lo fteffo.

Da
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Ab. Jhr habt ipn diesfalls noch nicht angefpre-

chen,

Luc. Go will id) auch auf diefe Art euch zu er—
halten ſuchen; wenn aber mein Bitten vers
gebens ift, Albina, werdet ibr ſtandhaft fenn,
basjenige auszufuhren, vas id) verfange

Alb. Jch merde es Aiberlegen,

Luc. Cine unſchuldige Todhter iſt nicht verbunbden,
ibrem unbarmbergigen Vater Seben und £ei-
denſchaft aufzuopfern; und iſt eure Liebe une
fträflich, fo wird die Ehrfurcht zu eurem Va—
fer nicht verletzet, wenn ibr gleich bedacht
fend, euer Vergnügen zu beférdern,

Alb. Ad Lueindo
Luc. Was foil diefes bedeuten

Alb. Wer verfihert mich, daß id) vergnugt wer—
de, wenn id) die eurige bin?

Luc. Zweifelt nicht, mein Seben, ich merde eud
gantzlich ergeben fenn: Jhr werdet mir nad
eurem Belieben ju befeblen Daben.

Alb. Dergleidhen füffe Worte pflegen die Siebba-
ber gemeiniglih vorgubringen, aber ofters
verandert fidh die Sprade.

Que, Beſorget nichts: mie zartlich ich euch gegen-
wartig liebe, fo getreu merde ich end), mein
Abgott, jederjeit verbleiben,

Eurer



ATTO LDa quei vaghi amati rai
Hd imparato a fofpirar
Nel mio cor mon potrà mai
Altra Fiamma feintillar,

La mia fede, l’amor mio
Sol nel}! Oude dell’ oblio
-Nel mio fen potrà mancar.

SCENA IX.
Albina, poi Grilletza,

p Gcd non è, che il Genitor non m'ab-
bia

E Sorprefa e foridata; Oh fon pur.
flanca

Di lanouire, e penar,
Che fate Albina
Qui nella Spezieria?
Chieder volevo,
Avendo il core oppreſſo,
À mio Padre un Cordiale.
Eh per il voftro male
N cordial Saporito,
Che potria rifanarvi, è un bel Marito.

(Ohimé.
Non sarroffite.

Æhi, Albita, fentite u<

Que-
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Eurer Augen ſchonſtes Licht

Jſt die Urſach meiner Seufzer;

Jn meiner Bruſt ſoll fih
Gonft Eeine Flamm entzunden.

Meine Treue, meine Liebe
Wird ſich niche bevor verliecen,

Bis der Tod ein Ende macht.

Neunter Muftritt.

Albina, hernach Grilletta.
reAb. Ks iſt viel, daß mid mein Vater nidé
uberfallen und mir einen Verweiß gegeben
But. Diefer immermäbrenden Marter bin-
id) gang müde.

Gril. Albina, mas wollt ihr hier in der Apothecke?

Alb. Weil meine Bruft fo fer beklemmt war,
wollte ich efmas Derfftärdendes von meinent
Vater begebren.

Gril. En; mas euch am wohlgeſchmackteſten ſtar-
den konnte, ware ein bübfder Mann.

Alb. (Ach!)

Gril, Schamt euch nicht. Horet mich Albina;
Dies



34 ATTOLQuefto il miglior cordial pel noftro
feffo,

E patifco ancor io quel male ifteffo,
Alb. Ah Grilletta.
Gril, Grilletta

F’ una buona ragazza,
Che farà cautamente j fatri fuoi,
Ed averà ancora carità per voi.

Alb, Ma come?
Gril, Già sd tutto,

Sd, che Lucindo amaté,
X sd, che fofpirate,
Perchè non vuol il Padre voftro udirvi.
Ma fidatevi a me, fapro fervirvi.

‘Alb. Ah voi mi confolate,
Gril, Ardo anéor io

Per Mingone d’ Amore,
E il mio Signor Tutore
Generofo, e clemente
Mi vorrebbe fpofar, non farà niente,

Alb. Mi raccomando a voi.
Gril. Non dubitate

Soffrite, pazientate,
Simulate con arte il voftro Foco,
Procuriam tutte due vincere il Gioco,
Faremo una partita,
Voi con Lucindo ed io col mio Men-

“gone. Noi
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Dieſes iſt die kraftigſte Artzeney fur uns,

denn id) leide felber an dieſer Kranckheit.

Alb Ach Grilletta.

Gril. Grilletta ift ein gutes Madgen, die ihre
Dinge wird miffen wohl auszufuhren, und
ſich zugleich eurer zu erbarmen.

Alb. Aber auf was Ave?

Gril Jch weiß alles: id) weiß, daß ihr den Lu—
cindo liebet, und daß ihr in Aengfien ftebet,
tveil euch euer Vater nicht till anbôrens
aber verlaſſet end) auf mic, id) werde euch
beyſtehen.

Aib, Jhr troſtet mich aufs neue.

Gril. Jch bin ebenfalls in Mengon verliebt, und
mein glitig und guéberkiger Herr Vormund
denckt mich qu heyrathen, aber er mird nichts
ausrichten.

Alb. Jch verlaſſe mid auf eud.

Gril. Seyd ohne Zweifel: leidet nur mit Gedult,
und bemñbet euch, eure Seidenfchaft verbors
gen zu halten, damit wir bende das Spiel
gewinnen, und ibe dem Sucindo, ich aber

C 2 des
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5 Noi vinceremo il dolce Matrimonio,

E quel che perderä, farà Sempronio.
Alb. In verità Grilletta

Voi mi rinvigorite; in grazia voftra À
Or nel mio pétto io fento
Crefcer la gioja, e cedere il tormento.

Come in diflanza il Foco
1 Scioglie la Neve ancora,

Difirugge a paco, a poco
Speranza it mio‘timor.

“A un core innamorato
Ogni lufinga è cara,
Ogni conforto à grata
A un’ innocente amor,

SCENA X
Girilletta, poi Volpino.

Gril. Lo fon di quefta taglis,
i Mi piace far per altri,

Quel che vorrei per me veniffe fatto.-
Vol. Grilletta.

a

Gril. Siete matto?
Vol, Perçhè?

Gril,



Taggé
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dem Mengon ju theil merde, Sempronius
bingegen ſoll das nachſehen Gaben.

Alb. Jn Wahrheit, Grilletta, ihr verſchaft mir
neue Kraft; und vermég cures Beyſtandes
nimmt die Freude in meinem Hertzen ſchon
ju, und die Marter verliert ſich allgemach.

Wie das Seuer auch von fevne

Zerſchmeltzet Schnee und is,
Go wird gleichfalls von der Sofnung

Nach und nady Die Furcht verfage

Es laßt fich ein verliebtes Hertze
So gar die Schmeicheley gefallen,
Und eine unfh)uldsvolle Secle
Erfreuet der geringſte Troft,

enter Auftritt.
3

Grilletta, hernach Volpin.

sGrü IJch bin alſo beſchafen, daß ich andern ger—
ne diene, wie id) mirs felber wunſche.

Doi. Grilletta

Gril. Send ihr narriſch?,

Vol. Warum?

C 3 Gril.



Gril. Perchè fapete,
Che'il mio Signor Tutore
Non vuol, ch’io parli con neffuno al

Mondo.
Vo). Egli à ben ſcioceo, e tondo,

Se crede, che Grilletta
Non voglia far l’amore.

Gril Oh io Mn obbediente al mio Tutore.
Vel Eppure con Mingone

Paſſa qualche amoretto,
Gril. Oh v' ingannate.
Vol Non occor che negâte,

Di ficuro lo sè.
Gril. Se lo fapete,Dunque dai fatti miei cofa volete

Vol, Io voglio illuminarvi,
lo voglio configliarvi,
Uno Sciocco laftiar, che non ha rherto.

Gril, Serva, Signor efperta,
Serva, Signor Eroe del Campidoglio.
Voi meritate affai, ma non vi voglio.

Vol. Sprezzarmi? dilegiarmi cofpettone!
Voglio uccider Mengone.

Gril Poverino! N

Come foffe un Pulcino
Vol, lo mai fon ftato

Burlato, ftrapazzato. 2

PE
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Gril. Jhr wiſſet ja, daß mein Herr Vormund

will, daß ich mit keiner Seele ſprechen foil.

Vol. Er muß recht einfältig ſeyn, wenn er denckt,
daf Sirilletta nicht verliebt fen.

Brit En, idh bin meinem Vormund ſehr gebor-
fam.

Pol Und dennoch gebt zwiſchen euch und dem
Mengon einige Siebgverftandnif vor.

Gril. Jhr betruget euch.
Vol. Was hilft euch das laugnen 3 ich weiß es

gant gewiß.
Gril. Und wenn ihr es auch wiſſet, tas habt ihr

darnad) ju fragen

Doi. Jch wiff euch die Sade erfléren und meiren
Math mitépeilen, daß ihr den einfältigen
Tropf, der gar nidts an ſich bat, laſſen
ſollt.

Gril. Jhre Dienerin, mein hochgelahrter Sert,
mein Romiſcher Held! ihr habt euch febe
verbient gemacht, aber ich mochte euch doch
nicht.

Vol, Mich alfo zu verachten und qu verhonen?
Pos Element den Mengon muf id er-
morden.

Gril.Der arme! menn er ein jung Huhnchen

ware.
Vol. Jch Gabe mich niemals laſſen ſchimpfen oder

aufiieen,

Ca Gril.



40 ATTO LGril. Un’ altra volta
Non direte cosi

Vol. Femmina ingrata
Gril.E° ver, fono {pietata.
Vol. Non conofcete il buono.
Gril Ignorantaccia io fono.
Vol. Io vô la voftra forte procurando.
Gril, Ed io.….
Vol Parlate pure.
Gril. Ed io vi mando.

Caro Volvino amabile,
Siete de' Pazzi il Re.
E' ver, fiete adorabile,
Ma non piacete a me.
Son nata
Sfortunata,
Non merto il vofiro Amor,
Volpino
Poverino,
Soffrite il pizzicor,

SCENA XL
Volpino folo.

IVIaledetta fortuna! ancor mi burla?
Bafta, Non fon chi fono,

Se
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Gril. Ein andermal werdet ihr behutſamer fpres

chen.

Vol, Undanébares Madgen.

Gril. Es ift die Wahrheit, ich bin unbarmhertzig.

Vol Jhr verſtehet nicht, was gut iſt.
Gril. Jch bin febr einfälti

Vol. Jch bin auf euern Nusen bedacht.
Gril. Und id

Vol. Nedet immer.

Gril Und id) wunſche euch

Anbetenswurdiger Dolpin,
Jhr feyd der groffefte Narr.
Jhr verdient geliebt zu xperden,
Aber mic gefâlle ibr niche.
Jch bin sum Ungluck ſchon gebobren,

Eurer Œunft bin id) nicht werth.
Mein guter armer Dolpin,
Laßt den Verdruß nicht mercken.

Eilfter Muftritt
Volpin allein.

cs
erdammtes Gluck! Sie fpottet meinee
noch! Gedult: ich müfte nicht mehr Volpin

E 5 ſeyn,



42 ATTO I.Se non faccio vendetta.
Oh che cara Frafcherta,
Lafcia me per Mingone.
Mi tratta da Buffone,
E fa di me ftrapazzo.
Ah fe trovo Mingonmeis me l’ammazzo.

Amore nel mio petto
Si à convertito in fdegno.
I mio Rivale indegno
Vedrè cadermi al piè
Ma fe ammazzaflè me?
Col ètor ardito, e forte
Incontrerd la, Morte...»
La Morte à Signor st,
Grilletta tradirora,
Contenterd coss,

Fa

SCENA XIL
Camera interna della Speziaria.

Mengone poi Grilletta,

Men, Flo fatta la fatica,
Ho fatte le ricette,
E poi non hd trovato più neffuno.
Il Cielo li hà infpirati,
Perchè fe gl’ Amalati

Pren-
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fenn, wenn id) midh nicht rachen folle. O
das unbefonnene Madgen! dem Mengon ju

liebe laßt fie mich. Sie tracticé mid fo
fibel, und halt mich fav einen Narrn. Aber
trefe id) ibn nur an, er ſoll gemif des todes
ſeyn.

Die Liebe in meiner Bruſt
Hat fid) in chaß vertebrt:
Den ſchlechten Nebenbuhler
wiill ich mie Fuſſen treten
Doch wenn er mich umbrachte?
Starckmurhig und behertzt

Will ich dem Tod begegnen
Dem Tod? fa fa; gang recht.
Go wird die graufame Grilletta
Doch einmal ſich begnügen.

Zwolfter Auftritt.
Simmer in der Apothecke.

Mengon, alsdenn Grilletta.

ENMen. —ie Muhe iſt gethan, die Mediein ver:
fertiget, und niemand kommt, ſolche abjubo-
Jen. Der Simmel Gat es ibnen in Ginn
gegeben 3 denn hatten die Patienten von

die



«AFTHAN44  6 J.Prendean tai Medicine, hd ben paura,
Che andaffero a guarire in Sepoltura.

Gril. Mingoncino.
Men, Grilletta,
Gril. Mi vuoi bene?
Men. 'Zitto, che fe il Padron
Gril. Per or non viene,

Dimmi fe mi vuoi ben.

Men. Te ne vorrei
Ma sd, che amata fei dal mio. Padrone,
E temo le Carezze del Baftone.

Gril, In grazia dell’ Amara,
Si pud foffrire qualche baftonata.

Men. E’ ver ma la mia fchena
Non l’intende cosi,

Gril, Via, finalmente
Il Tutor non mi à Padre,
Poffo'amare chi voglio.

Men. Non vorrei, che P imbroglio

Gril, Tu fei troppo codardo,
Coraggio aver bifogna.

Men, Non vorrei.. hd paura....
Gril. Uh che vergogna.
Men. Orsù, fe abbiam da farla,

Facciam Ja cofa prefta.
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diefer Artzeney genommen, fie wurden ibre
Gefundbeit gewiß im Grabe gefunden Baben,

Gril Mengon!
Men. Grilletta!
Gril. tiebeft du mich
Men, Still; wenn mein Herr
Gril Jetzt kommt er nicht: ſag mir, 06 du mich

hebeft.

Men Jch hatte freylich uſt aflein ich weiß,
daf did) mein Herr felber liebet, und be
furchte, er mochte mich mit dem Stock be:
willkommen.

Gril Der Geliebten 3u gefallen, Fann man mobi
einige Prugel aushalten.

Men Es mag fenns aber mein VJucken verſteht
ſich niché darju.

Gril Unb endlich iſt er nur ein Vormund unb
nidt mein Vater, fo Fann id) Tieben, men
id will.

Men. Jch mochte nicht gerne, daf aus diefer Der:

wirrung
Gril. Du biſt gar ju verzagt; du mußt behertzt

fenn.
Wen Aber ich mollte nidt Jch furchte

Brit. der Schande!
Wen. Wenn es denn fenn muf, fo laß uns balb

machen.

Gril.



46 ATTO LGril Per me fon pronta, e lefta;
Tu che penfi di fare?

Men. Direi, che fi potrebbe,.
Per efempio....adiritura...
Andrebbe ben, ma hô un poco di paura,

Gril. Di chi?
Men. Del mio Padrone.
Gril. Coraggio.
Men, E £e il baftone
Gril. Eh via diamci la Mano.’
Men, Afpetta, piano, piano.
Gril. Prefto, facciam cosi:

Son tua Spofä.
(fi dan la mano con timore.)

Men. Tuo fono.... Eccolo qui.
(vedendo Sempronio.

SCENA XIIL
Sempronio, e derti,

Va
Sem. Vvofa fate?
Men. Dicevo....
Gril. Poverino!

Si fente male. To gli taftavo il Polfo,
Sem Lafcia fentir.

(tafla il Poifo a Mengone.)
Men.



Erite Abhandlung. 47
Gril Jch bin millig und bereit: aber mas den

ceft du zu thun?
Men IJch fage fo viel man konnte zum

Erempel gerade qu Es gieng wohl
en, aber id) furchte doch.

Gril. Was furchteſt du?
Men. Meinen Herrn.
Œuil Mur beberst.
{Men Und tvenn der Prugel
Gril. En; gieb mir nur die Hand,
Men. Warte, warte; langfam.
Gril. Geſchwind; bier ift meine Hands nun bin

ich deine Braut.
(geben ſich die Hânde in Furcht.)

Men. Und id) dein Brautigam da Fommt
mein Herr.

(indem "er den Sempronius fiebt ans
kommen.)

Dreyzehnter Auftritt.
Sempronius und die Vorigen.
MGem. Das macht ibr hier?

Men Jch fagte eben
Gril, Der arme Menſch befinder fih nicht wohl,

und id babe ibm den Puis gefuhlt.
Sem. Laß feben.

(füble ibm den Duls.)
Men



44. ATTO LMen. Sentite.
Sem. Vuol effer la gran lite

roccanda il polfo a Men. penfa
agl’ avvifi.

Tra il Levante, e il Ponente.
Men. E ben coſa vi pare?
Sem. Non hai niente.
Men. E pure, fe ſapeſte

Padron, cola mi fento
Gril. Poverine! ha il fuo mal tutto di drento,
Sem. Animo, fetacciate.

Quelle Pome piftate. (a Mengone.)
E voi bella Grilletta,
Per non iftare oziof,
Mondhate' la Cicoria, e l’Accetofa.
Farô qualcofa anch’ io.
Vud fare a modo mio
Tra i Principi, che adeffo fono in Guer-

ra,La divifion del Mare, e della Terra,

Semp. fiede, e ferive, e Men. fi pone
a fetacciare, e Gril. a mondar
J’ Erbe.)

Men. Quanti fon di quéfla polvere
I Granelli minutiſſimi,
Tanti fon, Grilletta, i fpafimi,
“Che per te mi ſento al Cor.

Gril,
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Men Horet.

Gem. Ein entfesliher Streit wird oſt- und weſt—
wêvits entſtehen.

(indem er ibm den Duls füble, fpriche
er von Seitungen.)

Men Was deudht end?

Sem. Es feblt dir niches.
Men Und dennoch, mein Herr, wenn ihe folle.

wiſſen, mas id) empfinde

Gril. Der gute Menſch hat das Uebel afles in-
nerlich.

Sein. Wohlan, Mengon, nimm das Gieb zur
Gand, und ſtoß alsdenn die gedorrten Aepfel
klein; du aber Grilletta, damit du nicht muſ—
fig bléibeft, fannft das Cicorien-Rraut und’
den Sauerampf rein machen: Jch will auch
efinas vornehmen; weil die Furſten gegen-
wartig in Krieg vermidelt find, till id) nad
meinem Gutachten die Cintheilung der Erde
und des Meeres zwiſchen ibnen auffesen,
 (Semproniis ſetzt fid) uno fibreibe:

Mengqon fangt an durchzuſieben, und
Grilletta remiger die Krauter.)

Men, Wie viel bundert tauſend Staubchen
Diefes Dulver von ſich giebe,
Eben fo viel berbe Schmertzen
Leide id) wegen die Grilletta.

D Gril.

20

ùld
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Gril.  Quante fon dell’ Erbe tencre

Le tägliette minutiffime,
“Tante:fon, Mengone amabile,

Ho. Le fperanze del mio Cor. 4
Sem La Montagna al Rè de à Tartari.

La pianura al Rè dell’ Indie.
La Marina al bravo Principe
Del Mogol Imperator.

Men)J Gril) Ab non sd, che coſa faccio.

Grik,  Mentre feelgo.
Men. Mentre flaccio.

TuttoA 2, Turra vo in fudor.
Sem, Ma fenza il Mappamondo

Mi perdo, e mi confondo
Or or deciderd,

 Stacciate,

(a Men,Mondate.

(a Gril)
Ed or ritornerd.

(parte.

Gril. Sempronio à andato via.
s’alza s’accofta a Gril.

Men.. Son quà Grilletta mia.
a 2. Concludere convien.

J Gril.
v
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Gril. Wie die Zahl der Éleinften Blatter

Dieſer zarten Krauter hier,
Alfo ſtarck tft auch die Gofnung,
Mem YFengon, die mich erbalt.

J

“ee Sem. Dem Rônig der Tartarn das Geburg.
Das flache £and dem Jndianer,
Und dem tapfern Groß Mogul.
Was die See anbelangt.

MendGril J Ach! ich weiß nicht, was ich mache.

Gui, Da ich die Krauter rein durchſuche,
Men. Da ich das Sieb zur Sand genoms

men,

Beyde. Bricht der Schweiß aus allen Glie
dern.

Gem  Mber obne einer Land:Charte
Rann ich mich ſa leichtlich irren:
Jch voill es beffer trefen.
Gôre nur nicht auf zu fieben.

(zum Mengon.)
Durchſuche deine Brauter rein.

(zur Grilletta.)
s

Baid werde ich wieder bey euch ſeyn.

2 (geht ab.)Gril. “jent iſt Sempronius fout.
(ſteht von der Arbeit auf, und nahert

ſich zum Mengon.)

Men. Hier bin ich, meine Grilletta.
Verde. Laß uns den Schluß nun faſſen.Da Gril.
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Gril.
Men,

az

Sem.

Men.) Eavorando,

Gril.

Sem.

Men.

Gril.

ATTO LDammi la Man, 0 care.
Prendi la mano, o cara.
Zitto Sempronio vien.

(torn, al lor lavoro.

(Sem. con un Mappamondo.)
Ora st con fondamento
Potro far lo fpartimento
Della Terra, e poi del Mar,

(Æ le ſue pffervazioni. y

Setacciando
Jo mu fento tormentar.
Frà 1’ Erbetta
Tenevetta
To mi fento innamorar.
Per féioglier quefto puſſo,
Bifogno bo del Compafo
Or or lo trovero.

Sracciate. (a Men
Mondate. (a GrilEd or ritornerd. parte
Preflo, preflo Grillertina,
Damms 0 cara la manina.
Si, mio caro, eccola qua.

(torna Semp. e li vede in atto
che fi danno la mano

Cara. Gril,
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Œril. Geliebter, gieb mir deine Gand.

Men. Hier nimm ſie, meine Schone.
S Beyde. Geſchwind, Sempronivs kommt.
J (kehren mieder zur Arbeit.)

(Gempronius mit einer Land-Charte.)

Sem Nun Eann icb vichtig eintheilen
Das fefte Land und auch das Meer.

(Betrachtet die Land-Charte.)

Yen. Jch mag fieben, voie ich will,
Jch bin democh fiers geplage.

Œril. Durchfuche ich gleich die Krauter,
Go druckt mich doch die Liebe,

Gem. Dieſe Gegend absumeffen,
Brauche ich den Compas barsu
Der ſoll ſich auch wobl.finden,
Hoöre nur niche auf 3u fieben.

Cqumt Mengon.)
Durchſuche deine Krauter rein.

(zur Grilletta.)
Bald werde ich) wieder bey eucb ſeyn.

(gebt ab.)
2 Men. Geſchwind, geſchwind, Grilletta,

Gieb mir deme fhône Hand.

Gril. Ja, mèin Hertz, da baft du fie.
(Sempronius kommt zurucke und ſieht, mie

fie fid) die Hande geben.)

Men. Geliebte.

D 3 Gril.



54 ATTO IGril, Caro,
(vedono Semp. tornano a

i lavorare.Sem. Bravi, bravi, vi hò veduto,
ÿ Giuſto a tempo fon venuto,,

Hô froperto come va
Men Vo flacciando.
Gril, Vè mondando,

J

Sem Difgraziati dia di qua
Men. Ma... Signore
Gril, Gnor Tutore...
Sem. Hô fcoperto come va.

y Men)Gril.) Maledetto. A

Sem. Via di qua.

Gil Che difpetto!
L Sem: Via di qu.

A3 Ho un tremore
Nel mio Core,
Non sd dir cofa farà,
Che tormento
Che mi fénto,
Ob che rabbia, che mi fa,

Fine dell’ Atto Primo.

ATTO
w
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Gril.

Sem.

Men.
Gril.
Gem,

Men.
Gril.
Sem:
Yen

Sem.
Gril.4

Uen.
Gril
Gem.
Alle Drey.

Liebſter(indem fie den Sempronius erblicken, keh—

ven fie zur Arbeit.)
Gut; ich babe euch ſchon gefeben,
Sben, eben kam ich recht;
Nun erFenne ich, vie es ſteht.
Jch fabre immer fort mic fieben,
Jch mache meine Kréuter rein.

Unverſchamte! fort von bier.

Aber Mein Datron
Mein Herr Dormund
Nun ertenne ich, vie es ſteht.

O sum SencFec!

Sort von bier.

G Derbruf!
Sort, fort von bier.
Furcht und zittern plagt mein Hevge,
“db verftebe nice, was es fey.
YDas vor Marter muf ich leiben!
O! wie greift der Zorn um ſich.

Ende der evften Abhandlung.

Andere
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ATTO SECONDO.

SCENA PRIMA.
Camera interna della Speziaria.

Sempronio, poi Lucindo, Volpino.

LaSem, VVanaglia maledetta!

Me la fänno fugli occhi. To mi lufingo
Di Spofar la Pupilla, e di pigliarmi
“Codefto buon boccone,
E lei fa la graziofa con Mingone,
Ma ci rimedierd.

Luc, La riverifco.
Sem. Schiavo fuo.

Vol, Padron mio.
Sem. Baccio la mano.

Be han bifogno di aulla,
Vadano in Speziaria.

Luc, Vorrei parlare con Vufignoria,
Sem. Parlino col Garzone.
Vol. Ho bifogno di lei, Signor Padrone.
Sem. Spicciamoci di grazia,

Che voglion lor Signori?
Luc n
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Erſter Auftritt.
AS

Simmer in der Apothecke.

Sempopronius, hernach Lucindo und

Boipin.
mASem. À Sersammtes Gefindel! in meiner Ge:

genwart ſpielt man mir einen ſolchen Poſſen!
und da id) mir Hofnung made, die Grilietta
als einen guten Biſſen für mich zu bebalren,
fo verfieber fie ſich heimlich mit dem Mengon;
aber dieſer Sache will id) ſchon miffen vor:
zukommen.

Luc. Jch grûffe fie.
Gem. Jhr Diener,
Dot Mein Herr Patron,
Gem Jch dande ergebenſt. Wenn fie etwas be:

nétiiget find, fo geben fie nur in die Apo—
thecke.

Que. Jch verlange mit ibnen ju ſprechen.

Gem. Sprechen fie nur mit den Diener.

Vol. Jch babe ibrer Perfon nérhig.
Sem. Machen fie es futé, meine Herren; mas

woflen fie denn?

Ds Luc.



ATTO II.
Jo deggio dirle,
Che Amor co’ Dardi fuoi
Afnico caro principiate voi.

a Volpine.)

Dica lei. Volpino.)
Sappia dunque,
Che due teneri amanti..
Ditelo voi, non poffo andar avanti.

a Luëindo.

E cosi? {à Lucindo.J'
Frahtamente
Dird, che il cieco Dio
Dird, che'il petto mio...

Noi fiam due difpérati.
Noi fiam due poverini innamorati.
E venite da me? Cofa ho da farvi?

Signor, vengo a pregarvi...
À domandarvi io fono

La Figlia in Spoña.
E la Pupilla in dono.
Ad ambi in una volta
Anch° io rifpondero.
Signor no, Signor no, Signori no.
Ma perchè la negate?
Perchè ci ributrate

te Sen,
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Luc. Jch muß ihnen fagen, daf die Siebe mit ibren

Pfeilen Mein Freund macht ibr den
Anfang.

(sum Dolpin.)
Sem So laſſen fie Géren.

(Gum Dofpin.)
Doi Wiffen fie demnach, daß zween zartliche SieB:

aber ſagt ie bas fibrige, id fann
nicht weiter.

(sum Lucindo.)
Sem Und alfo?
Que. Ich will ihnen aufrichtig fagen, daß der blin—

de Gott.
Dol, Und ich melde ifnen, daß meine Bruft

Luc Dit einem Wort: mir ſind zween Der:
zweifelte

Vol. Zween bedaurenswurdige Liebhaber.

Gem.lInd ihr kommt ju mic? mas ſoll ich euch
tpun?

Luc. Mein Herr, ich wollte gebeten haben

Vol. Jch wollte euch erfuchen
Luc. Mir cuve Tochter zur Braut zu geben.

Vol. Mir die Grilletta zu uberlaſſen.
Gem. Jch merde jedem Defonders, und benden zu

gleid) anfivorten: nein, nein, nein, moine
Herren.

Duc. Aber warum dieſe abfhlagige Antwort?

Doi Warum verachtet ihr uns?
Gem.



60 AÂATTO II.
Sem. Hô altro per la tefla,

Dico di nd, la mia ragione.è quefta.

Luc. Sentite.
(vuol partire.)

Sem, Non hè tempo.
Luc, Un bell’ avvifo

E’ venuto di Spagna.
Sem. E che r°’cconta?
Vol, E' dalla Francia gionta

4*=

Una vaga novella.
Sem. Raccontatela preffo: Oh ſarà bella.

Luc. Dicono, che una Figlia
T° un Padre, che con effa
Ufava rirannia,
Col proprio amante fe n’è andata via.

Sem. In Spagna?
‘Luc. Si Signore.

Sem. Non-mi piace,
E’ una brutta novella,

Ve). Sentite queſta, che farà più bella.

Un certo Tutore e—In Francia vi fu,
Che certa Pupilla
Voleva far git.
E un certo amatore,
Che amore feri,
Al caro Tutore
Diceva cosi: Se



Se 4 Kyf chſgenn,und dieſes iſt genug.
(will abgeben.)

Luc. Horet doch.
va Semn. Jch Babe feine Zeit.
Luc. Aus Spanien iſt eine uberaus ſchone Nach—

richt eingefaufen.

Gem. Was berichtet man?
Vol. Aus Franckreich iſt eine artige Zeitung ane

àgelanget.

Sem. Erzehlet fie nur geſchwind: Es wird ſchon
-ju bôren ſeyn.

Quc, Man fagt, daf eine Tochter iprem Vater—
der fie ju graufam Bielf, nebjt ibrem Liebha—
ber entwiſchet fen.

Gem. Jn Spanien?
Luc. Gewif, mein Herr.

Gem. Dieſe ſchlechte Beitung gefallt mir nicht.

Vol Horet diefe, die wird viel artiger fenn.

F
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m. ch fabe anders in o 1 ae %i

Tin Franckreich mar ein gewiſſer Dors
munô,

Der batte ein gewiſſes Madgen,
Die nody nicht mündig war, bey

Und diefe bielt er gar su ſtreng.
Da war auch ein gewiſſer Liebbaber
Verwundet von der Liebe,
Der fagte 3u dem guten Dormund
Auf diefe Ave, wie folgt:

Wer—



6 --ATTO ILSe voi la nesate
Con tal crudeltà,
Saran baflonate,
Ma fènza pieta.

 SCENA IL
Lucindo Sempronie.

venSem. h capifco, capiſco;H

1, Mä--cofi tutra là bella novelletra
Quel Galantuom non averà Grillerta.

Luc. Signor.
Sem. Padron mio,

Non voglio altre novelle.
Luc. Una cola dirè pur troppo vera,
Ses. Cinè?

Lät. In una parola;
Io.vi chiedo, Sionor, voftra Figliuola.

Sen, Ed io con pochi accenti
Dico che lei fi pud nettar i denti.

Luc. Deh perchè mai si crudo?
Cosi auftero perchè? Voi mi vedrete

Amante ditperato
Cadere a voftri piè morto e fvenato.

Con deflra ardita, e forte
Darmi faprd la morte.

Per-
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Werder ibr ſo grauſam feyn,
Und das Médgen mir verfagen,
Go ſollt ibr ohne Gnade

F4 Viel tauſend Prügel Friegen.

Anderer Auftritt.
Lucindo und Sempronius.

Sem Vy; id) verſtehe es fon aber ben affer
diefer Neuigkeit fol! der gute Menſch Die

r Grilletta nicht bekommen.

Que. Mein Sert
Sem Guf, mein Patrons id verlange feine neue

Seitung mehr qu wiſſen.
Que. Jch will eud die reine Wahrheit fagen.

Sem Und wie?
r

Luc, Mit einem Wort, mein Herr, ich begehre
eure Tochter.

Sem Und id, antworte gang kurtz: ihr konnt
euch den Appetit vergeben laſſen.

7 Que Warum fend ihr fo grauſam und meinem
J Degebren fo au wider? Jhr werdet Urſach

ſeyn, daß ich als ein verzweiſelter Siebbaber
vor euren Uugen flerben muÿ.

Mit unerſchrockner, kuhner Fauſt
Will ich mir den Tod verfchaffes

Treu-



64 CATTOUL
Perfido iniquo Fato!
Barbaro Genitor

Le Fè, gli affetti miei
Perche tradire ob Dei!

Perchè nel core ingrato
Nudrire un tal rigor2

SCENA.- IIL
Sempronio, ‘poï Albiña, e Grillera.

"R#ASem. \V1i fan ridere afè; certi Sguajati
Fanno li fpafimati per le Dame

Tra l’amor combatrendo, tra là fame.
Alhbina ẽ ancor Ragazzd,,

V’ à tempo a maritarla,
euF Grillerra vezzofh,

A difpetto d’ ogn’un farä mia Spofa.
AID. Éccolo; Andiamo via.

piano a Grilletra.)
Gril. Di che temete?
Alb. Griderà.
Gril. Cofa importa2.
Sem. Oh riverite!
Gril. Serva fua.
Alt. Serve fua.

Sem.
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Treutofes, widriges Derbängnif!
Tyranniſches Daters Hers

Wie Fannft du meine Liebe
Und meine Tren verwerffen!
Wie ift es méôglich, daß Ou wilſt
Go-fiveng mic miv verfabres!

Dritter Auftritt.
Gemvronius, hernach Albina und

Grilletta.
sGem. Ich lache Éber gewiſſe einfaltige Liebhaber,

die den Frauensperfonen zu liebe fterben vol
Jen, und ſich vielmehr uber den Hunger be:
Hagen ſollten. Albina iſt noch jung, fie bac
noch Zeit jum heyrathen; und die. arfige Gril-
letta muß zum trotz ailes andern meine Braut
tverden.

Alb. (Hier iſt er; mir wollen fort gehen.)
(heimlich sus Gril.Gril. Was furchtet ipr?

Alb. Er wird mit uns janden,
Gril. Was liegt varan?

Sem. Willkomm, willfomm.

Gril. Jhrt Dienerin.
Alb; Ergebenfte Dienerin.

Sem.



s5$5 *.:ATTO IL
Sem. Brave; compite!

Che fi fa nel Giardino>

Gril. Siamo venute..
Sem. A riveder Volpino a Ça Gril.)

Lucindo vi afpettava, (ad Alb.
Poverino per voi fi difperava.

Alh. Serva fua.
Sem, Non partites

aGril La riverifcé,…
Sent. U dites,»Se vi vedo'parlar-con quella gente,À

Se vi trovo fil farto,
Mi venga l’Anticor, fe non vi battô.

Ragazzaccie, che fenza Cervello
Favellate con quefto, con quello,
Se vi trovo, vi fuccio pentir.

Ob che finorfie, che grézie, che brio!
Mio diletto, mio caro, ben io 3

“Un baîtone furavi languir.

SCENA IV.
Albina, e Grillezta…

LLAb Uditte?
Gril. E che per quefto?

Se verra l’occafione;
lo là fteffo fard col mio. Mehgone.

12 Li Aid.
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Sem. Gut; trie jo béflid! aber was macht ihr

bier im Garten
Gril Wir ivollten
Sem. Den Volpin ſuchen? (zur Gril.) und diG

bat der arme Lucindo hier erwartet, ec war
gant rafend.

Gur Albina.)
Alb. Jch befeble mid)
Gem. Verbleib.
Gril Leben fie wohl.
Sem. Horet: menu id) euh Bey ipnen erfappe,

fo ſchwore ich euh, ihr foilt mir Schlage
friegen.

Jhr junge Madchen babe gar keinen
Derfrand,Jhr plauderr bald mit dieſem, bald

mic jenem;
Doc, febe ich euch, es ſoll euch

wohl vergeben.
Ep, ep! voie laßt es doch ſo' ſhon,

Wenn ihr fprecbr: mein Deliebrer t
mein Leben!Euch foU der StocF die Luft vers
treiben.

Vierter Auftritt.
Albina und Grilletta.

8Alb. abt ibr es verftanden?
Gril Und darum? wenn es die Gelegenbeir

giebt, ſpreche ich doch mit meinem Mengon.

E 2 Ab;



6$ ATTO HE
Alb. Ma Voi non fiete Figlia,

L’ obbligo non avete, come ho io-
D’ effere rifperrofa al Padre mio.

Gril. Và ben fino a un tal fegno;
Ma ci vuol dell’ ingegno....

Alh. Deh non mi abbandonate,
In maniera parlate, ch’ io v' intenda.

Gril, Ogn’ un dal canto fuo cura fi prenda,
Alb. Mi avete pur promeffo d’ajutarmi.
Gril. E’ veto, e fe afcoltarmi

Vorrete, Albina mia;
Farem le coſe noftre in compagnia.

AJ, Tutta in voi mi rimerto,
Solo da voi afpetto
La pace, e il mio rifturo,

Se mi lafciate voi, Grillerts, io.moro,

E' un non sù che l’ amor,
Che dà tormento al Cor,
Eppure un Cor non v"è;
Che du ue) mon sà che
Pace non fperi ancor.

Da ‘quefa Fonte viva
I bete, e il mal deriva,

E Alma và penando
Sperando à! fuo riflor.

$CE-
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Alb. Jhr fend nicht feine Tochter, und auch nide

verpflichtet wie id), ibm den Geborfam ju
leiſten.

Gril. Es ift wohl gut; man muf fi) aber wiffen
ju belfen

Alb. Ah! verlafiet mich nicht, und erklaret eud

deutlicher, daß ich euch verſtehe.
Gril. Ein jeder muß für ſich forgen.
Alb. Jhr babe mir einmal eure Hulf verſprochen.
Gril. Es ift wahr, Albina; und wenn ihr mir fol

gen werdet, fo wollen wir unſer Vorhaben
auf einerley Art verrichterc

Alb. Jch hoffe allein auf euch, und erwarte dar
durch meine Zufriedenheit zu erhalten; mers
det ihr mich aber verlafien, Grifecca, ſo bin
id) des todés.

Die Liebe bat an ſich gewiſſe Eigen
ſchaft,

Die unfre Hertzen marterts

Und dennoch ift tein Hertz zu fin
Den,

Das ſich von ihrer Eigenſchaft
Die Ruhe nicht verfpribt.

Ans diefer Quelle entfpringt
Das Gute und das Bôfe:
Und da die Seele Troft erwartet,
Wird fie zugleich gekranckt.

E 3 Funfter
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“70 ATTO 11.
10 SCENA V,J

14
it

Gillſtta, poi Mengone,

ii
Gril Non sà che fia l’amore:

i
l’erù con inn‘cenza
Và facendo amor per eccellenza,

Men Fecoa non vorrei:..…
Che il Padron mi vedelté.

I
Gril Ehil che ne dite?

’Slamo ſtati fcoperti
AMen. To. lo dicevo,

‘E di peggio sttendevo,
Perd non è pafata,
Mi afpetto dal Padron qualche brävata.

t  Gril Ma concluder conviene, 0 dichiararf‘Senza tanta paura,

O lafciarci a drittura.
Men. Lafciarci? non, ho-core.… æ

Dichirrarci ho timore.
f

Ë

Riffalvere non fo.
Gril. Convien che ri diciate, si, o nô,
Men. Dir-di'si, fi fa prefto,

Ma poi..
Gril, Ms poi che cofa?
Men Se voi fiere mia Spofa,

Cofa dirà il Padrone?
Gril,

a}
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Funfter Auftritt.

Grifletta, hernach Mengon.
nnn.Gril. Die weiß nichts von lieben; und bey aller

ihrer Unſchuls ſpricht fie unvergleidlich von
der Siebe.

Men. Hier ift fie id mochte nidé daß

mein Serr darzu kame.
Gril.Was fage ihr nun? iſt unſer Geheimniß

offenbarYen. Jch wußte es wohl, und bâtte mir die Ga-

î

he viel drger vorgeftellet, allein es iſt' nicht vor—
über; id erwarte Son meinen Herin noch
einen ziemlichen Verweiß.

T

Gril. Man muß endlid um Schluß fommen,
und fid ohne Furcht erklaren, oder allerdings

von einander ablaffen.
Men. Ablafien fo ſtandhaft bin ich nicht.

und fi erklaren iſt furchterlich. Jch weiß

nicht, mas idy thun foil.
Gril Jhr mußt entweder ja, oder nein ſagen.

Yen. Ja fann man gefdhivind fagen, aber her—4»

na... 7Gril. Und was denn?

Men. Was wird der Herr fprechen, wenn ihr meine

Braut merdet

E 4 Gril.



 ATTO ILGril, Andate via, Babbione;
Siere troppo di fpirito meſchino;
Sarä meglio ch*io fpofi il mio Volpino,

Men. Brava 11 voftro Volpino! ho intefo
tutto.

Si, fpofatefo'pur, buon prè vi faccia,
Cagna, trifta, affaifina, crudelaccia,

‘Éril Ma fe voi

Men, Ma fe io fon Babbuino,
Sarà meglio per voi fpofur Volpino.

Gril Diceve..
‘Men, Si, dicevi

Che io fono uno Sciocco, e non fon
degno,

Una Donna fpofar di tanto ingegno.

Gril. Ma perd
Men. Compatifco

La fua rifoluzione:
Un povero Garzone,
Vñn povero Villèno
Non merita toccar si bella mano,

Gril. Mi difpiace davvero.

SCENA VL-
Checchina, e detti.

Lea)

Chece.  eco Mengone.

ll
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Gril. Gehet, gebet ihr Cinfältigers ihr ſeyd gar

su niedertrachtig: das” beſte wird ſeyn, ich

nebme meinen Volpin,

Men Gut; euren Volpin id) verſtehe eud ſchon:
nehmt ibn nur, id) wunſche euh Gluck bar:
ju, ibr granfame, treulofe Mérderin der Liebe.

Gril Jhr ſeyd ja
Men Yd bin freylich ein einfältiger Tropf; Es

iſt weit beſſer, ihr nehmt euren Volpin.

Gril. Jch fagte

Men. Ja, ja; id horte es wohl, daß id) dumm
und ungeſchickt bin, und nicht verdiene, eine

ſo vernunftige Perfon zu benrather

Gril Unb dennod)
Yen. Euer Entſchluß iff gar nicht zu tadeln. Ein

armer Banrenjung darf cine fo fdéne Hand
nicht beruhren.

Gril. (€s gereuet mich ſchon.)

Sehhſter Auftritt.

Gedina und die Vorigen.

Get (Sie ift der Miengon, Da id nun met:
nen Rorb mit den Krautern verfaufr habe

Es tif



à

Or che P Erbe hô vendute, e il Céttel-

pi ue ss lino,È EVewvmcat ma VS J sdSILVCELLEIELL CUIL LUL VUO UN POCOIINO,

1 ürl ll (da fe)
F4

Men. (Ecco à tempo Checchina; in fede mia
i A À Grilletra vogl' ia dar gelofia.),

(da ſe.)
Î Checc. Eccomi qui tornata dalla- Piazza.
4 (a. Mengone,Men. Buon di bella Rägazza;

un ora che-vi afperto,
Che fofpiro vedervi.

3E Gril COh maledetto (da ſe.)
J Chece. Mi ‘ricordo, che fatta‘AP avête efibizione

‘Di darmi qui da voi la Colazione,

Gril. (Anche di piùty (caaſſe.)
Men. Son tomo di parolà,

E vi'dard, voleñdold aggradire,

Da Colazion, da Cend, ë da dormire.

J Gril, (Bricconaccio! 1 da Se)
 Checc,Saprei

A tutte queffe cofe accomèdarmi
J

Quando volefte
J

Men. Cofa far? J

Chece; Spofarmi. 5 Ed]

Men. Vi {poferei, ma fiete
À D'un Seffo malandrino. Gril.
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will ich mich ein meñig bey ihm aufhal—

ten.
(bey feite.)

Men. (Geckina kommt eben zu recht: die Grilletta

ſoll mir vor Eiferſucht berften.) (vor ſich.)
Geck. Nun Fomme ich vom Marckt zururke.

(sum Niengon3

Mer. Guten Tag, mein ſchones Madgen; id
warte fon fiber eine Stund auf euch, toit

Aich euch gerne ſehen ollte

Gril. O verflucht!)
(bey feite 5

Geck. Jch erinnere mich, daf ihr mir verſprochen

habt, etwas jum Fruhſtuck zu geben

Gril (Mod) mebr?) “bep fire)
Men. Ach halte mein Wort, und Menn es euch

anftebet, konnt ihr ben mir des Morgens und
Abends qu effen befommen, und auch fibre

Nacht bleiben.

Gril (Du Nichtswurdiger!)
(hey ſeite)

Geck. Jch ließ mir alles gefallen, wenn ihr ver:

ſprechen wolltet

Men. Und mas?
Bet. Mich qu heyrathen.
Men. Jch mochte euch zwar heyrathen, aber ihr

Madchen fend von fo bofibafter Art,
Gril,



é ATTO II.Gril. (Mi tradifci cosi?).
(piano a Men.

Men. (Va da Volpino.

piano a Gril.)
LaChecc. Ma io per dirla fchietta,

Mi vorrei maritar.
Men. Vel credo in verità,

Ma io per ora non ne hd. volontà.
Checc.Addio. dunque, Mengone,

Altra da voi non voglio Colazione,
Men, Venite qui, Ragazza:

Divertiamôci un poco.
Checc. Eh! agli uomini non vud fervir di

gioco.
Men. Cosi per paflatempo.

Gri]. (Difgraziato!) da fe.)
Ghecc Mia Madre m’ ha infegnato,

E m’he fita la cofa nel penfiero,
Che noñ voglia fcherzar, ma far davve-

TO.
Fa

ÀGril. Badate ben, Fanciulle,
Che gl-uomini rallor fono infolenti,
À chi vi vuol toccar, moftrate i Denti.

Checc. Si, si, non dubitate,
Jo foglio far cosi co” i giovinoti,
Mi diffendo to’ i pugni, e i pizzicotti.

*Que-
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Gril. (Willſt du mich wurcklich betrugen?)

(heimlich zum YMengon.)

Men. (Seb zu deinen Dolpin.)
(beimlich sur Grilletta.)

Geck Jch geftede es aufrichtig; id) mochte wohl
einen Mann nepmen.

Men Jch glaube es gerne; allein, id) babe no
feine Luſt darzu.

Geck Go lebet mobl, Mengon; id) verlange euer
Fruhſtuck auch nide.

Men. Kommt per, mein Madchen; wir fénnen
uns doch die Zeit vertreiben.

Geck. Mit Mannsperſonen ſchertze id) nide gerne.

Men. Our für die lange Weile.

Gril. (Der Unbefonnene!)
x (bey féite.)
MGeck. Meine Mutter gab mir diefe tepre, daf

id) immer Ernſt und feinen Spaf treiben
fol, und eben darauf grunde id) mid.

Gril. Habt mobl at, mein Madgen; denn die
Mannsperfonen find zuweilen vermeffen, utid
tvenn, fie euch anfaften wollen, fo brauchet

Ernſt.
BecF Sorget nicht; id beſchutze mich gemeint

glich mit kneipen und floffen.

Solde



--ATTO IL
Quefli omeni villani

Allungano le mans,
E vogliono toccar;
Ed io principio a dar
Un pizzicotto quà,
Una graffiatra là.
Li faccio dire: abi.
Li fü gridare: oimè
To rido, e me la gode,

E jun mi faccio flar.
LES

--"SCENA VII.
Grilletta, e Mengone.

<a
(Ho intefo quanto baſta.)

(da fe.)
(Mi fon ben véhdicato..) (da fe.)

‘Mi cenfolo,Sigrior Mengon garbato,
Che un' amante fua pari hà ritrovaro,

Che vorrefte voi dir
Si, si; ColeiUna fpof farà buona per lei,

 (Bafta.non le vuò dar più gelofia,)
(da fe.)

Orsù Grilletta ma...
Gril.
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Solche grobe Mannsperſonn P

Strecken ihre. Hânde aus
Und wollen mich beraften.

“id aber bin nicht fauf,
Jch Fneipe einen ba,
Den andern Erane ic) dort.
Der eme ſchreyt: voebe miv!
Der andere: Ab! ad)!
Da babe ich meine Luſt, und lache,
Uno laffe mir nichts tbun.

2

Siebender Muftritt.

Grilletta und Mengon.
1eGril. Las babe zur Gnuge vernommen.)

bep} feite.)
Men. Jch babe mich rechtſchaffen gerochen.)

(bey feire.)
Gril Jch erfreue mich, mein feiner Serre Mens

gon, daf fie eme Siebfaberin ibres gleichen
gefunden haben.

Yen, Was wollt ihr dadurch fagen
Guil. Ga, ja; jene Braut wird fid für ibre Per:

fon wohl ſchicken.

Men—. Jch will ide nicht noch mehr Eiferſucht
verurfachen.) (bep fire.) wohlan, meine
Grilletra

Gill.



æ. ATTOIL
J Gril. Vañne bugiardo,

Scelerato, briccon, trifto, baftardo.
Men. Ma ſentite
Gril Ho fentito,

Chè ti fei con Checchina divertito.

Men. Ma lei
Gril, Ma lei ti piace.

Ù

Men Credetemi.……..

Gril, Ho creduto (to.A quellos che ho ſentito, che ho vedu-

Men. Alfine
Gril, Affine ingrato,Va çhe più non ti voglio

Va che di te mi fpoglio,e d' ogni affetto,

mi ftrappo il tuo Cor fuori dél per-
to.

Noò, crudele, nel mio fene
I) zuo cor non voglio più,

L Già À ſtacca, e balza in s4,
"Gi Yo fento, eccolo qui,

Con un fputo il getto li.
Abi mi reſta uu fier dolor,

Senza core inoriré.
Traditore,
Dammi il mio,
Lo vogl’ io,
Da! zuo ſen lo flrapperd,
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Gril Geh, du Luguer, du laſterhafter, nichtswur—

Diger «nd aus der Art geſchlagener Menſch—

Men Spôret mich nur an
Brit. Jch habe es ſchon geléret, vie du Did) mit

ihr in Befprâches baft eingelaſſen.

Men. Gie ift ja.
Gril. Sie iſt div anſtandig.

Men. Glaubet mir
Œeil Jch glaube, mas ich febe und hore.

Men. Endlid) 4

J

Gril Endlich fage id dir, Undanckbarer, daß id
dich nicht mehr verlange, und dir meine
Dieigung vôllig entziehe.

Aus meiner Drift, dou Braufamer,
Verbanne id) dein Herss
Es bebe fich ſchon, es fteigt fibon

auf,
„Hier lient es auf der Zunge,

Jch fbeye es mic dem Speichel aus.
Sber ach! welch eine Dein!
Ohne Sera konn ich nicht Ieber,
Gieb miv'das meinige, Decréther!
Jch will ich muß es haben,
Oder ich reifre dir daffelbige
Ii Gewalt aus deiner Bruſt.

Achter



ATTO I.
SCENA VIIL

Mengone felo.
0

Ueh! fon pur sfortunato
Per una vil frafcherta
Ho da perder Grillétta!
Bifogna procurare d' aggiuſtarla,
Procurar di placarla, e come mai?
Ma fe in nulla mancai Oh Donne,

"Donne;
A À forza di lufinghe, e di ftrapazzi
Fatte, che i pover’ uom diventin pazzi,

Son incerto, fon confufa,
E non fo cofa mi far.
Se la vado a fupplicar,
Mi difà va via di qua, çÇ
Se flo faldo fulle me,
Anche lei 5 indurirà.
Zitto, zitto, l’ ho trovata,
Cost si, fi placherd.
Un regallerto
Farà l'effetto,
Quel bel viferto
Galantinetto
Mio cor nel petto rimetterd.

SCE-
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Acchter Auftritt.

Mengon allein.
9

où —ch! id bin doch zum Ungluck gebohren.
Goll jenes unnûte Diug Urſache ſeyn, daß
ich meine Grilletta verliere! nein, nein; man
muf ſich befleifjen, fie wieder qu befänftigen:
aber tie? der Fehler iſt ja nicht an mur
Jhr Madchen! Jhr Madchen! me Liſt und
Gewalt zwingt ibr die armen Mannsperſo—
nen, daf fie gar ndrrifd) merden

Jch bin verwirrt id) weif mit nicht
Zu belfen noch zu rathen
Bitte ich fie, ſo wird fie ſprechen:
Geh, geb, pack dich fort von mir
Will ich etnfibaft, fauer feben,
Go vermebret ſich ihr Zorn,

Aber ſtill; nun fallt mir bey,
Was bas befte MNittel ware,

Daf fich ibre Galle legt
Pin Flein Geſchenck kann leicht vers

ichafen,

Daf fie midy aufs neue liebet,
Und mein sers nicbt mehr vers

ſchmaht.

2 Neunter



84 CATTOIL
SCEN Æ: IX.

Speziaria.

Grilletra, pot Sempronio.

Gril. Si, si, per far diſpetto
A Mengon fenza fede,
Voglio al primo {pofärmi, che

de:
Sem. Grilléttä, hô da parlarvi.
Gril, Eccomi qui.
Sem, Voi fempre flar cosi

Fanciulla non dovete,
Tempo è di prender flato.
Penfateci Grilletra.

GriËTo ci ho penfato.
Sem. Qual il vofiro penfier?
Gril. Di collocarmi,
Sem. Collocarvi in qual modo?

Gril, Maritarmi.
Sem. E ben, fe voi volere,

Pretto fpofa, farete,
Grid. Ov’ è 10 Spofo? À

Sem, Lo Sofo'. Grillettina,
Voi fiete modettina,

+œ pas “4vw
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Reunter Muftritt.
Die Apothecke.

Grilletta, hernach Sempronius.

Gril. a Su ja; dem treufofen Mengon zum Poſſen

will ic) den erſten nehmen, der mid) an-
ſpricht.

Gem. Griflerta, ich muß mit euch fprechen.

Gril Hier bin id.
Gem Jhr konnt nidé immer alſo bleiben, ihr

mußt nunmehr euren Grand verandern, uber—
leget es mobl.

Gril. GG Babe es fon fiberfeget,
Gem. Wie ſeyd ihr denn gefinnet

Gril. Mid ju verforgen.

Gem.Und auf was Avr?

Gril. Einen Mann zu nebmen.

Semn. Wenn euch diefes anſtehet, ſollt ihr bald
eine Braut werden.

Gril. Wo iſt der Brautigam?

Sem. Der Vräutigam Meine Grilletta, ibe
fend ein ebrbar Madgen, und wohl fo ver:

x. 3 nunftig,



ATTO IL
Siete di genio fino,
Non vertete una frafca, un Babbuino,

Certamente che nè.

Se voi penfate
A! a voftra fortuna, al voftro bene,

Vedrete, che conviene
Sciegliere un’ uom pofato.

E ben Signore,
E' quefto il genio mio:
Queſto Spofo qual’ à?

Cara fon 10.

Voi?
Si; vi fembra forfe,
Che di voi non ſia degno?
(Si, lo voglio {pofar per quell’in-

degno.Che dite?

Son pronta
À far quel che volete.
Or si vedo, che fiete
Una Figlia prudente. Ah non avete
Al Mondo paragone..
(To di rabbia morir fard Mengone.
Or, or verrà un Notaro.
À cofa fare

Sem,
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nunftig, daß ie feinen jungen Secter nebmen
 tverdef,

Gril Freylich nidt.

Gem, Wenn ibr euer Gluck recht bedencken mofit,
werdet ihr finden, daß euch cine geſetzte
Mannsperſon am anfiändigften fen.

Gril. Eben dicfes iſt meine Meinung: werj iſt
denn der Brautigam?

Gem. tiebfte Grifletta, der Din ich.

Gril Jhr?
Gem. Vin id) eurer vielleihé nicht werth?

Gril (Ja; id mill ibn an ſtatt des rreulofen

Mengons nebmen.)

Gem. as antwortet ibr

Gril. Jch bin bereit ju thun, was ibe verlanget.

Sem. Nun febe id), daf ihr ein verfténdig Mad—
gen fend, und wenig euves gleidens babe.

Œril(Der Mengon ſoll mir vor Zorn berften.)

Sem. Bald wird der Notarius hier fenn.

Gril. Aus was Urſache?

F 4 Gem,



88 ATTO IISem. L’ho mandato chiamare,
Perchè voglio a dritturs,
Che fra di noi {fi faccia la fcrittuta.

Gril, Ma con qual fondamento
Lo mandatte a chiamar

Sem Sperai fen7’ altro,
Che avrette il mio penfiere fecondato,

E vedo, che non m' ho niente ingan-
näto.

Gril. (Ah poi mi-pentird.)
Sem. (Non mi credevo’

Si prefto guadagnarla,)
Gril, (Bafta, ci penferd prima di farla)

SCENA X.
J

Volpino in abito da Notaro con Bafi,
e Detti.

Vol. Fortuna poteffi
Ingannäre coftui, l avrei pur caro.

da se in dif.)

Sem, Che comanda, Signor
Vel. Sono il Notaro.
Sem, Padrone, favorifca,

Vorrei, fe fi contenta,
For-

A



pp

Andére Abhaudlung. se
Sem Sd ließ ibn Derufen, einen Heyratts-Con—

tract zwiſchen uns aufiufesen.

Gril Aber welchen Grund hattet ihr darzu?

Sem Jch fabe ſchen zum voraus, daß ibr in mein
Verlangen einftinmen merdet, und dieſe Hof
nung Dar mich auch nicht befrogen.

Gril (Es dürfte mich bald reuen)
Sem .Ich, bâtte nicht gedacht, fie ſo leichtlich zu

gewinnen.)

Gril. (Ich will es recht bedencken, bevor id) did

entſchlieſſe.)

Sebnter Auftritt.

Volpin al8 Motarius geffeidet mit
einem Bart, und die Borigen.

(s>Doll J h ware recht vergnugt, wenn ich ion
betrugen konnte.)

(bep féite.)

Sem. Was belieben fie mein Herr? Y

Dol Jch bin der Notarius.

Sem Rommen fie nur mein Patron: ydh-mollte

8 5 eben



go ATTO ILFormat fra me, e Grilletra
Di Matrimonio certa {critturetta.

Vol, (Colui mi die il vero) eccoml pron-
to.

Sein. Grilletta, ecco il Notaro.
Prefto portate carta, e calamaro.

(un fervo porta l’occorrenze.
Gril, Mi batte il core,
Vol. Dica

“Cid, che vuole; -ch* i6-feriva,
Æd io la fervird.

Sem. Scriva, Signor Notaro, io detterd.

SCENA XI
Mengone änch’egli da Notaro con Baÿ,

e Detii.
AMen. (Nh razza maledetta

Fui a rempo avvifato.

Sem. Chi è lei (vedendo Men,
Men. Sono il Notaro.
Sem. Non ve n’è più bifogno,

Lei è tardi arrivato.
Vol, (Il negozio và mal. Sono imbroglia-

to.
Men, Ma fe fono venuti a ſcomodarmi,

Bifognerà pagarmi.
Sem,
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eben einen Heyraths-Contract zwiſchen mir
und der Grilletta aufſetzen laſſen.

Vol.(Jener fagte mir die Wahrheit.) GA bin
beveit, mien Herr.

Gem Gritetta, bier iſt der Notarius. Geſchwind,
bringet Dinte, Feder und Papier Gerber.

(ein Diener brut das benécbigte
zum ſchreiben)

Gril. (Mir ſchlagt das Hertz)
Vol. Sagen fie nur, mas fie belieben, daß id

ſchreiben ſoll, und ich will ihnen dienen.

Sem. Schreiben fie, Herr Notarius, id) merde
dictiren.

Eilfter Auftritt.
Mengon ebenfalls als Motarius geFleidet

mit einem Bart, und die Borigen.

ſMen Verdammter Kerl! zu rechter Zeit hat
than mid) berichtet.)

Gem Der find fie?
(indem er Den Mengon ſieht.)

Men. Jch bin der Notarius.
Gem Gie find zu ſpat kommen; man bebarf ibrer

nicht mebr.
Vol Es fiebt Abel aus: id) bin gang verwirrt.)
Men. Sie lieffen mich cinmal rufen, und affo muß

meine Muhe bezahlet werden,
Sem.



H se  ATTO IL“FaEur Sem. Cofa dice (a Vol.)
Vol. Dico, ch’ io fono il primo.
Men, Ed io non mi confondo,

Scriverd, come vuol,primo,o fecondo. 2
Sein, Via, facciamo cosi:

Avranno entrambi le mercedi fue,

È Scriveran tutti dueUna Copia per uno. Son contenti?
Men. Contentiffimo fon.

v Vol: Ma :noû..vorrei

Gem. Se-11 conrenta. iui, faccia ancor lei.
Gril.(Qualce Scena graziofa ora mi afpet-

ve to.)Hj Sem. D’aécoréa tutti dut ſcrivino, io detto.

TR

Covlla prefente
Scrittura private

7 Reſta accordata

J La bella Grillettu.vueVal. Grilletta.

Grilletta. LAÎIn Matrimonio.
J In Ma

1Pimo7io.

Con il Signore,

pes A

Signore. no



J

3

Pol, Mit ein

Mndbere Abhandlung. 93
Gem. Was fagen fie darzu?

(sun Dolpin,)
Vol. Jch fage, daf id) der erfie bin.
Men. Und id mâde mir nichts daraus; fen id

der erſte oder der andere, id) merde dennod
mit ſchreiben.

Sem. Wir mollen es alſo einrichten: Ein jeder
fôreibe des nemlidhe zugleich, und alsdenn
ſollen fie auch beyde bepablé werden; find
file zu frieben?

Jen Ueberaus mobl,
Vol, Aber id) mochte nicht, daf
Sem. Wenn fener zu fricden iſt, fo fénnen fie

auch ſchweigen.
Gril(Dâraus-tvird efmas artiges éniffleben.)
Sem. Schreiben fie qun-bende zugleich, id) werde

ihnen dicriven. ür

Keriaft dieſer gegemrärtigen Schrift
Wird die fdhône Grilletta

Vol, Grilletta
Mes. Grilletta
Sem. Jnm Hegyraths-Contract mit einges

ſchloſſen,

Men.  gefbloffen,
Gem. Nebſt dem Herrn
Doi JMende Sup

Sem—



9%  ATTOIHL
Sem, Sempronio.
Vol, Volpino.(oen' un ferive il proprio nome.)
‘Men. Men ,ghino.
Sem. Sem pronio.

Scrivino bene.
Vol.)

(fcrivendo.)Men.) omio.
Sem Lei promette di jpoſurlo.

Vol.) (ferivendo.)
Men.) arlo.
Sem. E con tale promifjione.
Vol

(ferivendo.
M en one.
Sem. I fuoi beni gli dono.
Vol.) fcrivendo.Men.) UR
Sein. Come nd? Signori st,-

La ſua Dote viene a me.

Vol) (frivendo.Men) me,Sem. Ella flefa me l’ ha detto.

Mon) Maledetto. ferivendo.
Sem, Siete fordi*

Siete pazzi?
Che maniera à quefla qui?

Vol.

"ES
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Sem.
Pol.

tien,
Sem.

2

Vol X
Men
Sem.

Doi N
Men
Sem.
Doi.
ten.)
Gen.

Doi J
Nien
Sem,

Doi
Ven

A

Vol. J J
Men.
Sen,

Sempronius.
Wolpin.)

(ein jeder ſchreibt feinen Nahmen.)

 Mengon.)
Gempronius.
Schreiben fie reche.

onius.
(ſchreiben bende.)

Gie verfpridye,
Sich mit ibm in die Heyrath ein

zulaſſen;

laſſen, (wie oben.)
Und da fie dieſes ſchrifilich zuſagt,

ſagt, (wie oben.)
Gene fie ibm auch ihr Dermégen

binein.

nein. (ſie ſchreiben.)
S—

Warum nein? meine Herren!
Jhre Mitgabe veiſchreibt fie mic,

mit, (wie oben.)
Sie felber ſagte ca,
Jſt es vielleicht nicht wahr!

nicbt wahr. (indem fie fhreiben.)

Seyd ibr taub?
Seyd ihr narriſch?
AR er bat euch dieſe Art gelehret?

Doi,



ailH 96 ATTO I.
Men3 La non vuol finir cosf.)

Sem” Terminate.
Men. Afpettare.

La ragatza tofa dice?
Ella pur fentir conviene.

Vol. Il Collega dice bene,
Pres

HR Senza queſtu non fi pub.

Sem. “Kia parlate. (aGril.).
Gril.  PurlerdMi Ç Ma vifolto ancor non bo

er Sard il mio Core
II mio Tutore.J

Sein. Sinë alla morte.

J 17
Ff Men) La morte. (fcrivendo.)

Sam, Coime?È

Ë Gril. Giu»o d’ amarle.
i Sem. Volergli benec.

Vol, Arlo. (frivendo.
Men. Bene,)Vol.) ‘Bafla cost,

Men.) Si fottoférivino.
RE. Sem,



f
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La (Nicht sum beften wird fihs enden.)

Gem. Verfertiget die Schriſt.
Men. tBebuiter euch;

ant Man muß des Médgen bôren,
Wie ibre Meinung fey.

Doi. Det Herr Collega fpricht verſtandig,
Men.d NAuſſer dem geht es niche an,
Doi. J
Sem YDobl; fo redet.

Gril. Jch will reden;
(Aber was, das weif id) nicht.)
Mein Hertz bleibt meinem Vous

munô
Sem. Unnd bis in Tod getreu.
Mann gp! (ſchreiben wie oben.)Doi. J
Sein. Wie?
Gril. Jch ſchwore, ibn niemals su bes

trugen.
r' Sem. Zu lieben ſederzeit.

Dol. Cbetrügen

tien. (feberseit.)
DHAN Genug, genug
Men.  Nun konnen fie ſich unterſchreiben.

G Sem.

(zur Grilletta.)

(wie oben.)



4} 5 ATTOUL
eu). Eccomi qui,
Gril, Veglio- rileg géré,

a Vol. accofta.).

Vol Eb non 5 incomodi.
impedifce.)

Sem: Voglio viflettere. (a Men.)
Men.. Già va beniſſimo.

(à lo fee.)
Prima di”Semsvere,

Grild:>"—û Vobliamo leggere,
Sem)  (Vog lidm veder:

(Sem. prende la Carta a Men.
Gril a Volp.)

Sem. Colla prefente.…
Gril, Scrittura privata
Sem.“ Refln accordata.… Lu J
Grill. La bella...
Sem, Grillerra…Vol  tOraci fono.)
Men. (Or vien il buomo.)
Gril, In Matrimonio...
Sem. Con il Signore
Gril. Volpino....
Sem. Mengbhino 2...
Gril, Come?

Sem.
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Smy
Gieil.

Doi.

Sem.

Men.

Gril,
ten,

“jd) bin bereit.
Die Schrift will id durchleſen.

(nâpert fid zum Volpin.)
Bemuhen fie fidh nicht.

(halt fie zuruck.)
Jch will die Ueberlegung machen.

(jum Mengon.)
Ales iſt im beften Stande.

(bâlt ibn zuruck mie oben.)

Bevor ich mich unterſchreibe,
Muß ich fie doch durcblefen,

Uno feben, was da ſteht.
 (Sempronius nimmt dem Mengon die

Sem.

Œril,
Sem,
Gril.
Sem.
Dol.
Men.
Sem.
Gril.
Sem.
Gril.

Schrift ab, und Grilletta dem Volpin.)

Kraft dieſer gegenwurtigen
Schrift.Wird die ſchone

Grillerta
Fm Hepraths.Contract
Mit eingefcblofjen
(Nun tuift es mich.)
(Fest kommt das befte.)

Nebſt dem herrn
Dolpin
Yenqon 6 «0
Wie fo?

G 2 Sem.



EC D

ptet pe
RE SAS

fée

to. ATTO IL
Sem. Cos’ è?Vol, y, (Quello à un Notaro
Men)  Simile a me.)offervandofi tra di loro.).

Sem.). Come tai nomi?
Gril) Non la capifeo.
Vol.) Signor Notaro,
Meñz)»- La riverifco.

(burlandofi frà di Joro.

Vol, Luli 2 Ménghino. CScastts VO 7 747 (a Grit)
Men. uelilo Volpino.

(‘a Sem.)
Sem”) Ah rraditori!
Gril.yux Ah frellerari

Men.) Viva li Spafi-
Vol.)
Sem.) Via difgraziati.
Gril)Men.) Viva li Spof,
Vol. Viva l’ amor.
Sem.) Via maledetti,
Gril.) Nla di buon cor.

Fine dell’ Attô Secondo.

ATTO
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Gem. -YDas bebeuter diefes
Do V (Dir beyde find einander gleich,
Hien/ Ein jeder denckt auf feinen YTunen)

betrachten fr.)
Gemx YDas follen diefe Nahmen bier?
Gril, Das Eann ich nicht verfteben.
Vol. N Mein Serr Notarius,
Min) cb gruſſe fie.

Vol Mengon iſt iener
(veriren einander.)

zurGriffetta.)

ten. Der ift dec Dolpin.
(zum Sempronius.)

Gem\ Jbhr vVerrather!
Grit.J Jhr Betruger!
Hem Es lebe das Brautpaar.
Sem.) goſe Dégel! fort mit euch

4

fe) Ré RamGem\ Sort: daf ibr am Galgen waret,
Gul.J Dieſes wunſcht man euch zum

fobn.

Ende der andern Abhandlung.

G 3 Dritte
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ATTO TERZO,

SCENA PRIMA.
Cortile.

Albina, e Kucinde,
2

Luc. L invenzionè -è bizzara, J
4

ha trovara Volpino, de ci riefce,Di.lui-fari Grillerra,
É voi farete mia Spofa diletta.

Alb- Oimè non vedo ora,buLH Che un tal nome di Spoſa a me conven-.

Se vuole il Ciel, che ottenga
Quel, che bramo, e defio,
Più lieto cor non vi farà del mio.

Luec Cara che ‘defiate?
Ë Alb. Crudél imél' domandate?

Ancor non fiete certo,
Che voi folo fofpiro, e che voi folo
Fate la gioja mia, fate il mio duolo
Piacemi repliçar da i Jabbri voftri.
Amor gl affetri nôftri
Seconderà, mia çara,
Ancor gioja, e contenti à noi prepara.

Allb.

Ë
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Erſter Auftritt.
@æ

Vorbof.
Albina und Qucindo.

N
Que, olpin Bat etwas artiges erfanden; und

tvenn es gut ausſchlagt, fa wird er Die Gril-
ta befommen, und ihr werdet meine Braut
ſeyn.

Alb. Jch Fann die Zeit nicht erwarten, daß id eine
Braut werde; und wenn mir der Himmel
dasjenige beſcheret, wornach ich feufse, fo ift
niemand vergnugter als ich.

Luc Wornach feufiet ihr denn, meine Geliebte?

Alb. Wie konnt ihr mich darum befragen? ſeyd
ir vielleicht nicht genugſam verſichert, daß
idy end) aflein liebe, und daß ibe allein mei-

7 ne Marter fo wie mein Vergnugen verur—
ſachet?

Quc, Es ift wahr; aber ich bére diefe Morte gar
ju gerne aus euren fippen. Schonſte; bie
Liebe wird eure Leidenſchaft beglucken, und
uns eine vollfommene Zufriedenheit vevleis
ben.

G 4 Alt



‘fa ATTO IIAlb Mai più ficura tanto
Fui di goder; parmi che tutto afpiri
A rendermi felice,
Che ſarò confoläta il Cor mi dice,

Parlav pik non voglio
D: feogli, e procelle,
Le placide Stelle
M’ invitano al Mar.

Al Mar de contenti
Che.amore concede

In premio alla fede
Al luhgo penar.

SCENA IILucindo, poi Sempronio.
vwLuc. E utto tentar conviene

Ma Sempronio fen viene.
Ponere voglio in uſo
Di Volpino il configlio.

Sem, Oh difgraziati,
Chi penfar fi potea.:..

Lué. Servo Signore,
Sem. (Eccomi adeffo un’ altro feécatore.
Luc. Perdoni..
Sem, Non ho tempo.

Luc.
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Alb. Niemals babe id) mir cine Greude fo gewif-
vorgefteller, als eben jebt, mir ſcheinet, daf
fid) alles ju meinem Gluck vereiniger, und
mein Hertz verſichert mid), ich werde befrie—
biget werden.De 7

Ueber Gturm und Ungevitter
Will ich mich niche mebr beklagen;
Der belle Glantz der Sterne
Sübrt mich ficher auf das Meer.

Auf das Meer der Luſtbatkeiten,
Die Die Liebe subererter
Dem, der fi) nach langer Marter
Der Belobnung roûrdig macht.

Anderer Auftritt.
Qucindo, hernach Sempronius.

MQue. wwun muf man afles unternebmen
aber Sempronius kommt. Jch will dem
Math des Volpins folgens

Gem.Die Nichtswurdigen! mer hatte ſich vor-
ftellen fénnene

Que. Jhr Diener, mein Herr.
Gem.(Da fommt wieder ein abgeſchmackter.)

Luc. Verzeyhen fie

Gem. Jetzt pabe id) feine Zeit,

GS s Luc,
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Luc. Dovrei
Sem. Mi lafci flare.
Luce. Dovrei communicare

Con lei un certo avvifo,
H Sem. Avvifo di qual parte?

nl Luc. Di Perfia, e di Turchia.
Sem. Schiavo a Vulignoria.

Sarà una nuova fcaltra
Compagna di quell*altre.

Luc. Favorifca.
D'Effer nn Galantuomo 10 mi protefto,

“Quel, ch’ io dico, foftengo, ed ecco il
tefto.

gli dà ui Foglio.)
Sem. Leggiamo. II gran Vifir manda in Ita

lia
À proveder di Droghe,
Di Cordiali, Siroppi un Capitale,

E Æ wuol al fuo férvizio uno Speziale.
Luc. Sentite>

Sem. Ma fe i Turchi
Non ufan Medicine.

Luc. Leggete pure, e fentirete il fine,

Sem. Vedendo che la Peffe
Fece frage l'altr anne,
Vuol vipargre il danno,

Luc,
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Luc Ich muß ibnen

Sem. Eaffen fie mich ju frieben.

Luc Jch muf ihnen cine gewiſſe Zeitung binters
bringeitT.

Sem. Woher kommt dicfe Zeitung

Luc, Aus Perfien und aus der Turckey.

Sem. éeben fie wohl, mein Herr: es wird eine
Zeitung fenn wie die vorige.

Luc, Belieben fie zu horen. Jch Bin ein ehrli—
“her Menſch, der, was er ſpricht, aud be

baupten kann; hier iſt es ſchriftlich.
(Giebt ibm ein gefchrieben Blatt.)

Sem Jch will es leſen. Der Gros Desict
ſchickt nach Ftalien, einen Vorrath von
Gpecerey, von Syrop und beraftârcen-e
der Medicin 3ufammen zu bringen, und
verlangt emen Apothecker in feine Dienſte.

Luc, Habt ibr es nun gehoret?

Sem. Die Turcken brauchen ja feine Arfenen.

Quc. Leßt nur meiter, und ibr werdet das ubrige
vernehmen.

Gem. Nachdem votiges Jahr die Deft einen
entſetzlichen Schaden verurſachet bat, will
er Diefem Uebel vorsubeugen, Die Artze—

ney
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Con introdurre dei-medicamenti,
Per la Pefte ho un cordial che fa por-

tenti.
Luc. Sarebbe il vottro cafo.
Sem. Seguitiamo,

Ei manda due Bafia
Carichi di Cafnä; vuol dir quattrini.
Con ordine di feco
Trafportare in Turchia
Un buon-Speziale; ed uña Spexiaria.
Dove mai sbarcheranno

Iuc. Sono a viſta
Di quefte fpiaggie. Hanno mandato

g in terra
Con un Caichio quefto Foglio loro,

à
X alquante Borfe d’oro,

E  Æ in quefta terra chiedono licenza,

k

Ÿ Di principiar la loro diligenza.
Î

F Sem. Vengano fon Padroni; queſta volta
Lafcio la Patria mia,
À fare lo Spezial vado in Turchia,

Luc. Volete che per voi
Introduca il difcorfo

Sem. Si vi prego;
Se fi far il negozio,
Se pafferd in Turchia,
Vi prometto una buona fenferia,

Son

ES
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ney-Mittel einfuhren. Wider die Peft
habe id) cin unvergleichlich Mittel.

Luc. Das ware eben recht für eure Umſtande.

Gem. Nur weiter. Er ſchickt auch) zween
affa mie einer Menge Cafna, (dos
heißt fo viel als Geld.) Damit fie einen
verfténdigen Apothecker und gute Waare
nach dev Turckey mie fidy bringen. Wo
werden fie aber ans Sand ffeigen

Que. Sie find nicht weit von dieſem Ufer, und
baben mit einem Kahn das gegenmärtige
Blatt und verſchiedene. Beutel mit Seld
ans Sand geſchickt, wo fie um Erlaubnif an-
halten, ihr Vorhaben auszufuhren.

AS

Gem. Sie môgen immer kommen; es ſteht ihnen
fren. Dieſes mal verlafie id) gewiß mein
Vaterland, und ill einen Apothecker in der
Turckey abgeben.

Luc. Wollt ihr, daf ich eure Perfon vorfhlagen

ſoll?

Gem <a, id bitte euch; und wenn es zu ſtande
fommt, daß id) nach der Turckey verreife,
fo verſpreche id) euh eine gute Delobnung.

Jch
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Son uomo generofo,

E non mi faccio. flar.
Ob fe poteſſi andar
Con un buon vrto,
Con un buon. pozzo
Teforerei,
E mi divertirei
Con tante novità,
À voi ‘mi raccomahds
Ancor per cavité;

V5 at Lee ER 4 A TE

SCENA IIL
Lucindo folo,

Lo ftolido caduto,
E pur raffembra aftuto, ma toccando
Della fua -debolezza il tafto frale,
Fa vedere che in tefta ha poco fale.

Se la-burla ha’ il fuo effetto,
Sarà doppio il dilerto, aver io {pero
Albina, il mio bel foco,
Con il mezzo gentil d’un lieto gioco.

Amor fagace
Télor rapacé
Le retti flende,
Tallor attende
Li cuori al varce,
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Jch bin freygebig.

Jch laffe mich nicht fpotcen.
O! wore id) nur bald dort,
Mit einem bübfiden Garten,
Mit einem queen Brunnen
Rann ich mit Schatze fammien,
Unô mich belufiigen
An mancher Neuigkeit.
Jch bitte euch abermals,
Gedencket meiner doch.

Dritter Auftritt.

Lucindo affein.

D—er dumme Menſch ift fhon géfangen;
und ob er gleid für liffig jvill gebalten wer—
den, zeigt ſich dennoch der Unverſtand,
tvenn man feine Schwache beruhrt. Soll
der Spaß feine Wurckung thun, fo wird das
Vergnugen verdoppelt, und id) hoffe meine

P geliebte Albina durch diefen artigen Schertz
zu erbalten,

Zuweilen pflege die Éluge Liebe
Jhr Netz gewaltſam auszuwerfen;
Zuweilen erwartet fie die Hertzen
Zu rechter Beit 3u fangen,

Bald



112 ATTO IILOra coll’ Arco
‘Li flende al fuolo,
Li prende a volo,
Cader li fà.

In ogni guifa
Amore ha il vanto,
Or colle rifa;

d
Ora col pianto

l
Vincendo vd.

pes

SCENA IV.
eut, Speziaria.Hi
Ne Checchina, e Mengone.

P daChecc YVhe impertinenza à quefta!

Portaremi gſpetto. (a Men.)Men. Sia il punto maledetto

Che vi ho veduto.
Checc.E cofa vi ho fatt 10?
Men, Per voi fi difguftato l’amor mio.
€Checc Per me?
Men. Per cagion voftra

M’ è nato un brutto intrico.
Checc. Di voi di lei non me n’importa unds

fico.
Men, Vôglio, che andate voi

A dir

er
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Bald mit dem Boten,
Und bald durch andre Lift
Verwundet fie die Sruſt.

Die Liebe triumphirt
Auf aîle Are und Weiſe;
Das Laden und das Weinen
Verſchaft ihr flecs den Sieg.

Vierter Auftritt.
Die Apothecke.

Geckina und Mengon.
Bec IR für cine Vermeſſenheit iſt diefe!

ihr ſollt mich beffer in Ehren halten.

Z. 0. (sum Mengon.)
Men. Verflucht fey der Augenblit, als id eud

bas erfte mal fabe.
(BecF. Was babe id) euch zu leide gethan?

Men. Jhr ſeyd fHuld, daß meme Lebſte ntit mir
zurnt.

Geck Id
Men. Eurentmegen iſt mir ein garſtiger Streich

begegnet.

Geck An euch liegt mir fo tvenig mie an ibr.
Men. Run verlange id) von euch, daf ibr qu der—

felbigen gehet, und fie verſichert, daß it ihr

H treu

à



14 ATTO ILA dir a lei, che a lei fedel io fono.
Voglio, che le chiedete anche perdono.

Checc.Perdono? Poverino!
Queſta cofà tra Femmine non s’ ufa,
Prima vorrei morir, che chieder fcufa,

Benchè fia Contadina,
Con una Cittadina

J J
Non mi vorrei cambiar,
Non bo la ricca vefla,

i Non bo la cuffia in teſta,
k -Ma almeno non he -debiti,

Almeno bo da mangiar.
au

vi  SCENA V.T

Mengone poi Grilletza,
eey; Men. Uh quetta, fin, che vivo,
Mai più re la perdono.

Gril.(Povero Mengoncin pentita fono.)
(da fe.)

1 Man Ragazza.. (ecco Grilletta.
Gril. (Aggiuftarla vorrei, ma con decoro.)
Men. (Tornar in pace pagherei un Teforo.)
 Gril (Ei mi guarda fotr occhio.

Ÿ Men. (Volevo regalarle quefto Näftro
Ma più non lo vorrà.)

Gril.
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freu bin. Jch will auch, daß ibe fie um
Verzeyhung birten fol.

Beck. Um Verzeyhung? du armer! unter Weibs—
perfonen ift diefes nicht gebrauchlich; bevor

ÿ wollte id) flerben, als um Verzeyhung bitten.
Din id) gleich ein Baurenmadgen,

Go vertauſche id) meinen Stand
Dod mit keiner Bürgers Tochter.
Mein Rleid iſt zwar niche reich,
Gold Ropfieug trage ich nicbe;
YDenigftens babe ich Feine Schulden,
Und weiß niches von Sungers Noth.

Funfter Auftritt.
Mengon, hernach Grilletta.

Œ)Men. as verzeyhe id) dir nicht, fo lang id)
lebe.

Gril (Der arme Mengon! es gereuet mich wurck—
lich.)

(Bey féite.)Men. Das unverſchamte Madgen! (Hier ift

die Grilletta.)
Brit. (Ich mochte die Sade auf gute Art ver:

mitteln.)
Men. (Ich wollte mas ſchuldig feyn, tvenn es

jum Vergleich kame.)
Gtil. (Er ſieht mid) von ber Seite an.)
Men. Ich dachte fie mit diefem Band zu befdens

Gen, aber fle wird es nicht annebmen.)

2 Gril.
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Gr:l, (Che cofà ha in mano

Pare un Naftro.
DMen. Pazienza.

Maledetra Fortuna!
{(ger. il Naſtro per terra.)

Gril, Gettar la robba via
E’ ſegno di pazzia.

Men. Già fono un pazzo,
Tutto il Mondo lo sà,

Gril, Povero Naftro,
’Almeno valer quattro Teffoni.

Men. Vale, per dir it ver, dué Ducatoni.
Gril. E lei lo butta via?
Men. Non sè che farne.

Volevo regararlo,
Se nol poffo donar vud calpeftarlo.

Gril, Guardate lis peccato!
E' tutto polverato.

Men. Un pè di Polve
Prefto fi manda via.

Gril. Veder non pofio
Mandar male la robba.

Men, Ed, io non poſſo
Gril. Poverino!

(5 abbafa per prenderloAlen. vi fermi.

C abbafla anthe lui.
Gril,
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Gril. (Was pat er in der Hand? es iſt je ein

Band.)
Yen. Gedult; verwunſchtes Gluck!

(wirft Das Band zu bobden.)
Gril Die Sachen fo wegzuwerfen iſt eine Narr—

heit.

Men. Jch bin ein arr, daß meif die ganfe
Welt.

Gril. Das arme Band fofief wenigftens vier
Kopfſtuck.

Men Die Wahrheit ju fagen, es Fofter zwey Du:
caten.

Gril. Und ir werft es zu boden?

Men. Jch weif nidts damit anzufangen. Jch
wollte ‘es verſchencken; weil es aber nicht an-
geht, fo mil ichs mit Fuſſen trefen.

Gril Betrachtet einmal! es ijt voter Staub mors
den.”

Yen Das bifgen Sraub ift leichtlich wegzubrin—
gen,

Gril Jch fann unmoglich Leiden, daß eine Sade
fo ſchlecht gehalten wird.

Men Und id) fann nide

Gril. Das arme Band!
(beuge fich, ſolches aufsubeben.)

Men Benmuhet euch nicht.
(beugt ſich ebenfalls

H 3 Gril.
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Gril Lafci.
Men, Eh via.

tutti due vogl. lev. di terra con La-
zi, Locc. la mano, poi reſta a Gril.)

Gril, Prenda. (Jo vuel dare a Men,)
Men. Quetta non è più robba mia,
Gril. Lo vud reftituir.

5

i J Men. Non lo permerto.
di

J

J
Gril. Che ne ho da far?j Men, Lo.pud portar in petto.

VA Deb per pietà, mia cara,

WE
dis à

Portatelo, vel donv.
a Picciolo à vero il dono,

Ma non è fcarfo il Cor.
4 Grit, L accetterei, ma temo,

Ab mon vorrei, che pois.

J Un ladro fiete voi,w Che mi ha rupito il Cor.ï Mes. Dolce furto, che mi piace:
H Gril. Và cercando la mia pace.

a 2 Mi confola il Dio d’ amor.Men. Grillettina
Piccinina,
Metti il Naflvo.

Gril, Signor no.
A Men. PDaollo a me, che il metterd.

Gril,
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Gril. Laßt mich.
Men, Ey mas.

(Leyde wollen es aufbeben, und kom
men mic den Sanden sufammen
Grilletta behalt es doch zu letzt.)

Gril. Hier habt ihr es.
(will ibm das Band geben.)

Men Es iſt nidt mehr das meinige.
Gril Jch ffelle es zurucke.
Men. Das tverde id) nicht zulaſſen.

Gril. Was ſoll id) damie
Men. Jhr fénnt es mir qu Liebe fragen.

Liebſter Entiel trag es immer,

1e fes QUE por AE
Go meint es doch das Hertze que

Gril. Jch furchte, wenn ichs nebmes
Es ESnnte nachmals voreder
Jhr feyd ein Sergen Dieb,
Das Meinige habt ihr auch.

Men. Sûper Diebftabl, der mich troſtet.
Gril. Jch ſuche die Zufriedenheit.
Beyde. Die Liebe ergônet mich.

Yen. Steck das Band an, liebſtes Kind,
Gril. Nein, mein Herr.
Men. Gieb nur ber, ich will es feft mas

chen.

H 4 Gril.
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Grl,

Men,
Gril,
Men.
Qiril,
Men.

"Gril.

Men:
Gril.
Men.

Gril,
Men,
Gril,
Men.
Gril,
Men.

AT TO ILNon lo voglio,
Vallo a dare alla Checchina,

Dallo' qui, lo flrapperd,
Srgnor nd
Grillettina.
La Checchinds
Malederto!
Che dijperto!
Non lu poſ tollerar.
Lu fi fdalti Padron mio,
Non fi puë némmen’ parlar!

Ma io fino
Gia lo so.
Via perdono
Signor no.
Metti il Naſtro.
Il mettero.
Furd io,
Via di quà.
Gnora si,

(le punta il Naftro,)
Signor no.
Bello, bello.
Bricconcello.
Ob che gigja, che diletto,
Nel mio petto balza il Cor,
Viva, viva #4 Dio d’ amer,

SCE-
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Gril,

Men.
Gril.
Men.
@Œril

Men.

Gril.

Men
Gril.
Yen.
Gril.
Men.
Gril.
Men.
Gril.
Men.

Gril.
Yen.
Gril.
Verde.

Nein, nein; td) mag es niche:
Schenck es immer der Becina.
Go will ich es zerreiſſen.
Auch dieſes nicht, mem serr,

Grilletts!
Die BecFina
Sum HencFer! der Derbruf
Jſt niche langer aussufreben.
Erhitzen fic fich niche:
Darf man Fein Wort mebr {pre

chent
Jch aber bin
Jch weiß es.
Go versephe
Gs Eann nicbt feyn.
Steck das Band an.

Jch will es thun. JDiefes kann ich auch verrichten.
Sort von mir,
Aber doch.

(macht ihr das Band feft)
Jch fage nein.
Wie fo fibôn!
O du lofer
Mem Hertz hupft in der Bruſt
Vor Sreuden und Deraniaen
Dan ſey dem Bott der Liebe,

Û 5 Sechſter
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SCENA VE

Sempronio, e Albina 3. Lucindo, e Volpino Dé

fliti alla Turca con fegnito di
finti Turchi.

eeSem, Ur che tutto à-conclufo,
Potiam partir. Portero meco Unguen-

ti,
Spiriti, Eletuarj.
Droghe, Effenzé, ed empird mezza Fe-

lucca
Con Oglio perfettiffimo di Zucca.

Vol, Prima che ti partira,
Bifogna recordara,
Che aver Figlia, e Pupilla a noi fpofaré,

Sem, Spofara, ſtar contenta.

Luc. Se voler porger mano.

(accenna Albina.)
Sem, Spofalo Figlia, e diverrai Sulrana,
Alb. Per obbedir il Padre

Lo faccio volentier.
Luc. Ti ftara mia.
Sem. Noi fcriverem le nuove di Turchia.
Vol. Dove ftara Grilletta
Sem. Stara in cafa.

Vol,
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Sechſter Quftritt.

Sempronius, und Albina; Lucindo unb
Volpin als Turcken gefleidet mit eini—

gen verftellten Turcken.

8Gem. —a nun alles ju ftand gebracht, konnen
wir vergnugt abreiſen. Jch merde verſchie—
dene Salben, Fräftige und auserlefene Waſ—
fer, Specerey und Efençen mit mir nehmen,
und ein halbes Schif mit dem koſtlichſten Kur—

bes-Oebl beladen.

Doi, Wann will abreiß, muß denck, une Tochter
und ander Madel vereyrath.

Sem. Nur heyrath; ich ſchon qu frieb:

Que, Will geben Hand?
(3eigt auf die Albina.)

Gem. Nimm in, meine Tochter, du wirſt eine
Gultanin werden.

Alb. Meinem Vater zu geborfanten, till id) es
hertzlich gerne thun.

Luc. Jetzt mein fenn.

Sem. Hernach wollen mir die Nachricht aus ber
Turckey fdreiben.

Vol. Wo ſeyn Grilletta
Sem, Zu Haufe fenn.

DoL
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Vol. Mi volerla chiamara,

E in to prefenza la voler.
“Sn. Spofara.
Vol. Brava, brava Semprugna.

Sem, (La fpofi, non’ importa,
Ora vado in Turchis,
Mi fard ricco colla Speziaria,

(da fe.)
Vol. Salamelicea

Semprugna.cara,
Coflantimipels

Les Sempre cantara,
Sempre ballara,
Là, là, là, là.

SCENA VII
Sempronio, Albina Lucindo, e finti Tur-

chi, poi Grilletta, e Mengone
da Turco,

a

Sem, Ohe bel parlar graziofo;
Che gente fpiritofa e d’allegria!
Che 'Pacfe gentile à la Turchia!

Gr), Ecco, Signor Tutore,
Poichè vi conrentiste, ch” io mi fpofi,
Quefto Turco mi prendo.

A

Sem.
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Doi. Jch will fie ruf, und vor deine Aug
Sem. Heyrath.

Vol. Bray, brav, Semprugna.
Gem.(Er mag file immer heyrathen, id) frage

nichts dacnadh: nun reiſe ich nad der Tür-
en, und werde ein reicher Mann burd die
Apothecke.)

(bey féite.)

Vol. Salamelek
Lieber Semprugna
Conftantinopela
Nur imiñer tans,
Nur inmer fins,
La, va, ta, va:

Siebender Auftritt.
Sempronius, Albina, Lucindo und die
verſtellten Turcken, hernach Grilletta; und

Mengon in turckiſcher Kleidung.
e:m Wohl cine artige Hiedensérrs 0 mie mun-

ter und lebfiaft find dicfe Seute! Die Tur—
en iſt ja em unvergleuchlich Sand.

Brit. Mein Herr Dormund, weil cs euch gefallig
iff, daß ich mich verhenrarhen ſoll, fo mil
ich diefen Turcken nebmen.

Sem.
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Sem. Sia in buon’ ora;

Prendine quattro, fe tu vuot añcors,

Men, Ma mi voler {pofara I—
4Con tutta ceremunia,

Voler che ti Tutora,
Spofar Pupilla.

Luc, E la tua Figlia ancora.
Sem. Si volentieri, tutte due fpofara.

Tu quefta; quefta tu. Padre, e Tutore
In prefenze di tanti Feftimon]--
Vi congivngo nei voftri Matrimonj.

Men, Viva fin che crepara.
Sem, Si, obbligaro.
Luc, (Quetta volta Sempronio ci à cafcato,

SCENA ULTIMA.
Volpino, e Detti.

Vend
Vol, Ufrillerta no trovara. ...-Oh ftara

quà.
Sem. Stara quà, ftara quà, ftar maritata.

Vol, Con chi?
Sem. Con quel bel Turco fi ſpoſata.
Vol. Chi ftara ri?

Men. Ti chi ftara?
Vol,



Dritte Abhandlung. 127
Gem. Jch wunſche dir Gluck; nimm auch vier,

tvenn bu wilſt.

Men Jch muf heyrath mit alle Ceremony, und
bu Parron mir felbft Grilletta geben,

Luc. Unb deine Tochter aud.

Gem Gar gern: nur alle zwey heyrath. Du
diefe, und du jene. Jch als Vater und Vors
mund ſtimme in gegenwart Diefer Zeugen
in ever Bundniß ein.

Yen. Go leb fo lang bis crepir,
Gem. Gut; ich dance.

Luc. (Diefesmal iſt Sempronius befrogen wor-—
den.)

Lebter Auftritt.
Volpin und die Vorigen.

sVol. Ich nicht fann find Grilletta... Ha,
ha; feñn fie da.

Sem. Ya, ja; fie ſeyn da, und hab ſchon Gene
rat.

Vol. Bas für ein?
Sem. Diefen hubſchen Turcken.

Vol. Wer du fenn

Men Mer feyn du?
Vol,
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Vol. (Oh malédetto!_

Mengon me l’ha ficcata.)
Pien di rabbia, e di-fdegno io. vado via,
Mando al Diavolo i baffi, e la Turchiä,

(leva li baÿf, e Ji feuopre.)

Men. Signor Sempronio,
1 Matrimonio
Sie fatto que,
Coflantinupela
Più non fi và,

#7 TR féuopre.
Luc, La voftra Figlia

E’_già fpofuta,
Al Padre ingrata
Mai non fard.

Se colla voſtra mano x

Alb y Ci avete voi fpofate,.
Gril, daremo ronſolate.

D  Più non fi penera.

Vol. Ed io, che tanto bo fatto
Per acquiflar Grilletta?
Quel razza malederta
In vece mia l’avra?

Sem, Bricconi, quants fiete,
Ficcata mé l’ avete,
Levatevi dagl’ occhi..
Andate via di qua,

AI.
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Doi, (O verflucht! Mengon bat mic befrogen.)

Voller Born und Verdruf muf ich zurucke
frefen: fo mag der Hencker den Bart mit
ſamt der Turcken holen.

(nimmt den Bart ab, und giebe ſich
su erFennen.)

Men. Mein Here Sempronius,

Que

Alb.
Gril.)

Doi.

Die Heyrath ift ſchon bier beſchloſ—
fen s

Nach Conftantinupela
Reißt man nicht mebr.

(giebt ſich zu evfennen.)

Nunmehr ift euve Tochter
Als Braut mir sugefage:
Gie wird bem queen Vater
Unendlich danckbar ſeyn.

Jhr babe uns ja mit eigner Hand
Den Brântiqam zutfefuhrt,
Go leben wir zu frieden,
Und alle Furcht vergebt.
Die Brilletta zu erhalten

Abe idy fo viel angeftelle;
Nun nimme fie der verdammte Kerl
Mir vor der Naſe weg!

Sem, br alle ſeyd Betrüger,
Jhr babe mich bintevgangen:
Sort, fout aus meinen Augen,
Entfernet euch don hier.

J Alb
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A, Contento il noflro core.
Gril.) Per un ss dolce amore
Men.) Mai pid non penerd,

sem Contenti fiete voi,
Vol. y Æ intanto og un di no

s  Contarféla potid,

Tutti. Amore ingegna,
Sà P utte, e P inſtqun

"Ma sin "Dpiè fealtro,
Soffrire quell’ ultro,
Tacere aovrè,

Fine del Dramma giocofo:
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zue Wir ſind nunmehr vergnugt,
Grill) Und unſre Leidenſchaft
Men.) Bleibt frep von aller Furcht.

Sem) Jhr vier ſeyd zwar zu frieden,
Und alfo wird ein feder aus unsDo)  Davon zu fagen wiffen.

Alle. Die Liebe lehrt uns ihre Runſt,
YDie man fich ſoll verhalten;
Dody wvenn der eine Flûger iſt,
So muf der andre ſchweigen
Und leiden mic Gedult.

Ende des Luſtſpiels.
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